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Map 1: The geographical distribution of the Koyee language in Nepal
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Background

This is a report of sociolinguistic survey of Koyea Rai Kirati language of the
Himalayish sub-group within Tibeto-Burman groupSiho-Tibetan language family.
Koyee are found to have been mainly dwelling in sowllages along the upper
reaches of the Rawa river (a tributary of the Dumdhk), in Khotang district of
Sagarmatha Zone in eastern Nepal. The term 'Kogésr's to the people as well as
the language they speak. This language is considerbe closer to the neighboring
languages: Dumi and Khaling (Hzon, 1991). Although Koyee language is spoken in
Sungdel and Dipsung VDCs, it is also spoken in sother places of Jhapa, Morang,
Sunsari, and Kathmandu districts by the migratedyd€o speakers (Rai and
Budhathoki, 2008). This is one of the endangered least studied languages of
Nepal. The latest Census gives the number of matimgue speakers as 1,271(CBS,
2012). There are no obvious dialects in Koyee laggu

! The Koyee speakers prefer to be called by Koyeevaver, Hafion (1991) has mentioned that
renderings like Koi or Koyee [sic] (Koyee) from Kwpr Koyo appeared to result through a strong
tendency in this language to pronounce a disyllabtevo vowels, not as dipthongs. As the ethno
names like Koyu in Bhojpur, Koi, Koimee in Udayafue prevalent where they do not speak
Koyee language. Koyu people in Bhojpur have adopi@utawa language whereas Kirati Rodung
(Chamling) language by the Koi/Koimee people in {ataur.

%2 Toba et al (2002) has shown no dialects in Kopethé UNESCO Language Survey Report.

1



Figure 1.1: Koyee speaking area Koyee
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Figure 1.2 Koyee speaking areas
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1.1 People: Caste/ethnic groups

The term 'Kiranti' applies to the Tibeto-Burman jpleo native to eastern Nepal,
especially Rai groups, Limbu, Yakkha and Sunuwabitdd. Rai alone has 26
languages (Kirat Rai Academic Council (2005); 3hglaages (CBS, 2001) 25
languages (CBS, 2011). Of them, Koyee is one haaidgstinct linguistic identity as

shown in the figure 1.3.

Figure 1.3: Position of Koyee

Kirati

The Koyee are people of mongoloid stock practiciagriculture and animal
husbandry. The major crops are potatoes, maizeegpecially millet, from which a
hard, thick black-brown paste, callddindq is prepared. The millet madihindois
eaten withke 'cooked vegetables' @&inememade of soybeans. Meat is occasionally
eaten, especially on ritual occasions. Pdrkpsi: is preferred to other meat, a
preference that is shared by many other Tibeto-Buarfamilies. Mutton is forbidden
at home. It is not allowed to enter the house dt ®Bat out of the particular village
they may have it. The Koyee are fond of drinkingo&lol, khulmadi.In their eating
and drinking habits, the Koyee are quite differéoin the higher caste Hindus in

Nepal. Nowadays, Koyee people are found to have lméleienced by Hindu culture.

The Koyee people have got the legend over the mavea to Sungdel. According to
the adults, their one of the ancestors na®edelhad been to the present place where
they are now living in. So the name of the placswiven after his name. They
worship him as their ancestral God &@ahita,his wife as the Goddesses. If we see
this term linguistically, we find that there is thgglutination of two termso anddel.

The termso means itching andel means village which collaborately refer to itching

3



place. The belief they have is about the legeridSiurime and Kurime who were

very sharp in hunting. So were their very sharptimgndogs name&GetaandGeni.

Koyee society has exogamous kinship groups reféo@dpats 'a 'little clan'. These

kinship groups are based on the aggregates oflgloskated males and unrelated
females, who have been brought into the group fotimer kinship groups, usually of
the same community. Children are born into the dathe father. They claim that

they are the generations of the first anceStodel.

Photograph 1.1: Koyee people at Sungdel

Koyee people claim that they are the generatiorteefirst ancestoBodel.Till now,
they are grouped under the distinnswhich are presented in the table 1.1.



Table 1.1: Koyee clans

Pachha (Clans) VDC District
1. Dhirul
o
2. Munchupa °
g
3. Haduku a
4. Saphapa =2
>
5. Temnima 3
a
6. Raipachha S
<
7. Gourungpachha S
@
8. Napachha E
IS
)
9. Ropachha
[}
Is)
O
2
@
s}

Source:Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

In our field study, we selected five survey poingnely Sungdeltar, Boyo, Nagayo,
Dibru, Khutru in Sungdel and Dipsung VDCs of Khagadtistrict. The survey points
are tabulated in 1.2.



Table 1.2: Survey points of Koyee

L ocality Ward No. | VDC/Municipality District | Zone
Sungdeltar | 9 Sungdel VDC <
2 | Boyo 7 Sungdel VDC o ,j_:
<
3 | Nagayo 2 Sungdel VDC <Z( s
nd
4 | Dibru 6 Dipsung VDC - <
© 0
5 | Khutru 2 Dipsung VDC T <
N2 n

Source:Sociolinguistic survey of Koyee, 2013
1.1.1 Religion

Mostly the Koyee people follow the animism. Besidgthey are slowly and
gradually influenced by the Christianity. The tendgis unexpectedly high that
indicates that they are yielding to Christian relig The table shows that there are
100% following animism. Out of 12 respondents freath point, they are found to
have followed Animism that is nature worshiper.

Photograph 1.2: Performing Mundhum at hearth



For the Koyee people the nature is the prime tkinge the nature provides whatever
they want. They do not have their own holy scriptiihe way we find in other
religions. But they have oral tradition that traoreis one generation to another
generation. This is performed by the priests irs tbommunity. This is known
collectively asMundhumthat guides them to their all the ritual perforroes Their
big festival isSakel > Sakhdhat is also based on the worship of the natune.t@ble

1.3 presents the religions in Koyee speech communit

Table 1.3 Religionsin Koyee speech community

Religion Sungdel Boyo Nagayo Khutru Dibru
Animism 12 12 12 12 12
Total 100% 100% 100% | 100% 100%

Source:Sociolinguistic survey of Koyee, 2013



Photograph 1.3: Sakel shrine (Sakel than)

1.1.2 Occupation

The traditional occupation of the Koyee communisy agriculture and animal
husbandry. Some of them are in the recruitmenteeithIndia and British, Singapore
and Brunei. Others are in teaching professionsolbrse of time, they are found to
have changed themselves in different occupation. &fethem are in the local trade.
Baksila, a local market near to them is the plabere they sell thins made of the
bamboo. Baskets likeoko, thunse, ghum, kokamdchitra are produced locally. Few
years back, they were in the profession of reatiiegsheep and the yak. Though this
is not typical profession of the Koyee people, thayd to do because of the altitude
and environment they are living in. Sungdel is acb@450m from the sea level. Near
the Sungdel, there is a hill which is supposed dothee highest peak in Khotang
district. There is no any settlement of the humaimds. So this place is compatible
for animal husbandry. Later, this profession hasnbhighly influenced since the

youngsters are in queue of the labor in abroad.



Ka00)

Photograph 1.4: Baksila bazaar

1.1.3 Literacy ratein sampling

The following table 1.4 shows only the literacyerainder the frame of survey points

as we sample it.



Table 1.4: Literacy in Koyee speech community

Q
©
2 3 £ ®
= £ iy &
Sites L IL L IL
Sungdel Tar(12) 4 2 3 3
Bo:yo (12) 2 4 3 3
Nagayo (12) 3 2 2 5
Khutru (12) 4 2 3 3
Dibru (12) 4 3 2 3
17 13 13 17
(56.66%) | (43.33%) | (43.33%) | (56.66%)

L=Literate, IL= llliterate
Source:Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

Table 1.4 does not indicate the total percentag€ogkee speech community. In the
five survey points, males were found 56.66% liernahereas 43.33% illiterate. In the

females 56.66% % were literate whereas 43.33%rdlie. This is confined to the 60

percentage of the five survey points.

1.2 Demography

The Koyee people are found to have been livingpenSungdel and Dipsung VDCs of
Khotang district in Eastern Development Region. yTlage scattered in different

places of Nepal. They are found in the easterrspée¢ Morang, Sunsari and Jhapa.
But the Census report Koyee is a minority Kiratii Renguage. Based on the field
survey, this language is roughly spoken by 1,27dakers of 3,000 Koyee people,
most of them living in hilly area of Northern Khatdistrict in the Sagarmatha zone
of eastern Nepal. The majority of speakers are d{mybe people. The table 1.5

presents the mother tongues by district accordirthe census report 2001.

10



Table 1.5: Koyee mother tongues by district

SN District Population
01 Khotang 24,09
02 Udayapur 1

03 Sankhuwasabha 6

04 Sunsari 20

05 Morang 31

06 Jhapa 57

07 Rasuwa 7

08 Kathmandu 4

09 Mustang 1

10 Baglung 5

11 Tanahu 2

12 Darchula 1

13 Baitadi 38

14 Kanchanpur 44

15 Kailali 15

16 TOTAL 2,641

Source: Population Census (2001)
1.2.1 Linguistic affiliation

Koyee language comes under the Tibeto-Burman gadufino-Tibetan language
family. Further it has been categorized under the group Kirat Rai languages. Till
now; many linguists have attempted to classify ket Rai languages of Nepal.
However, there is not found consistency in the nemds languages. Dispute among

the linguists about the number of Kirati languagestill ongoing. Unless a detail

11



survey is made, there cannot be declared the ewxanber of languages. Bradley's

(2002) classification is adopted here which is shawthe following tree diagram.

Figure 1.4 : Genetic affiliation of Koyee

SinoTibetan

Tibeto-Burman

Chinese
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1.3 Review of earlier works

There exist very few works dealing with the Koyaaduage. Michailovsky (1975) is
a linguistic map where Sungdel of Khotang distisdbcated as Koyee speaking area.
HarBon (1991) compares the Koyee languages with thbs¢her languages: Dumi
and Khaling. The genetic cluster of Khaling-DumiykioKoyee([italics added] in its
turn can be considered a marginal member of westeati that has been influenced
strongly by central Kirati idioms.

Ebert (1997) includes Koyee in linguistic map iruse of locating some other Rai
Kirati languages. She has not added any more irgbom about Koyee people and
language. Pokharel (1999) has included Koyee ahatigother Kirati languages and
dialects like Rakong, Lunam, Puma, Bantawa, Sunuwmbule Wambule[italics
added], Bahing, Amchoke, Chamling, Thulung, Limidhaling, Kulung, Thami
under the theoretical frame 'historical reconstamtt van Driem (2001) locates the
homeland of Kohi [sic] indicating between the Raaval the Tap rivers. Koyee is an
undescribed Rai language closely related to thighdan dialect of Dumi with an
unknown but limited number of speakers. Toba ef2802) has made a scouting
survey on the languages of Nepal. In the repootraat 3,000 Koyu [sic] speakers are
estimated. Of them 100 speakers are reported te mmnolingual, 500 speakers are
multilingual and the rest are bilingual. The monglial speakers included in the
report are not found as such in the field studyheg language (Rai and Budhathoki,
2008). In the report, they predict that there igear of extinction of this language
since the vibrant speakers of this language wespsaway in the land slide occurred
in the summer of 2002 in Sunngdel, Khotang. Aftes thorrible disaster, mostly the
people migrated to the other parts like Morang &uwhsari. Regmi (2003a) is a
preliminary morphological analysis of nominals amdrbals in the Koyu [sic]

language. His study is descriptive in nature.

Yadava and Turin (2005) shows the genetic affortiof Koyee language. He
classifies the Koyee language into the East-Himsiayub-group of Himalayish
group within Tibeto-Burman sub-family of Sino-Tibetlanguage family. Kirat Rai
Language and Literature Council (2005) is a stuageld on Swadesh 100 word list. It
is a preliminary attempt to the collection of thasiz word list of the language. But
this study lacks the phonetic transcription basedhe IPA chart. Some words are

erroneously transcribed, however; it is field bastedly.

13



Rai (2005) is a preliminary attempt to prepare prion the Koyee language. Gurung
et al. (2006) presents a linguistic map based ars@eReport 2001 of the languages
spoken in Nepal. The map includes the situatiorthef Koyee language. Regmi
(2006) is a sketch grammar of Koyu [sic] languadé&e study has explored
grammatical features embedded in Koyee languageartAjpom the preliminary
observations for sketch in grammar, the data aedatimalysis are almost entirely
based on (Regmi, 2003).

Rai (2006) is a brief survey of Koyee languageréiture and culture. In this study
there is a claim that Koyee speakers are only fonr&lngdel and Dipsung VDCs of
Khotang district. He provides the information affyfications on literature, language
and cultures. Myths, legends and Mundhhum mentiersame pre-historic scenario.
His observation is only based on the published warkereas mostly based on the

journal Sodel.

Rai (2008) is an attempt to analyze the case maugystem in Koyee language. The
treatment in this study is preliminary. This studyconfined to looking at the Koyee
case forms and their functions. Rai and BudhatlidBD8 a) is the first attempt to
present a documentation of the Koyee language, raloaumented as well as
endangered language of Nepal. Although this doctatien ispreliminary in nature,

it shows that Koyee genetically belongs to Rai Kisaib-groups of Tibeto-Burman
under Sino-Tibetan family. Rai and Budhathoki (2@)8s a POS Tag set designing
in Koyee. The texts have been analyzed and categbon the basis of grammatical
and lexical categories. For POS Tag set desigtimege are identified word classes of
the language and developed a tag set on the biabread categorization processes.
There have been categorized the word classeshintg hine more categories. Each
word category has been subdivided into severalqiespeech groups. Generally,
most of the POS groups have more than one tagsflicy does not seem to be clear

in the use of minute grammatical categories fogitagy They are left untouched.

Rai (2009 a) presents kinship terminology availablthe Koyee language. The study
shows the consnaguin and affinal relations of Koya (2009 b) is an introductory
study on morphosyntax of Koyee nominals. He disesigsder the sections: gender,
number, pronoun, adjective, adverb, case markiranalssois (2009 archive) is a
preliminary sketch grammar of Koyi [sic] languagéhe study is confined within

phonology, nominal/ non-verbal morphology, verbalrphology and syntax. Syllable
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structures in Koyee are (Ci) (G) {Cf). This language does not like clusters with
lateral glides; they are historically attested Karati languages. There are few lexical
adjectives. Some are derived from verbs, being éormvith the participial suffix <
pa>; they are treated as adjectives because the wensvwihich they are derived are
no longer found in the language. Rai (2009 c) sualy of kinship terms in English
and Koyee. There are appellative and addressive. i&gglish has a few kinship
terms in comparison to Koyee. In English a fewtrefes are referred to the kinship
terms and almost all relations are addressed byesaB8o Koyee language is rich in
terms of kinship terms in comparison to the Englesiguage. There is no distinction
between male and female ego, except the two tdrasband' and ‘wife' in English,
but most of the relations of Koyee have distinctioterms of male and female ego.
Budhathoki (2009) is a work on sociolinguistic seywf Koyee language. In course
of introducing the Koyee language, he says thaeteally Koyee belongs to the
Sino-Tibetan language family and falls under maabMorthern, Western groups of
Kirati languages of Eastern Himalayan subsectioBafic section of Tibeto-Burman
sub-family. He discusses the socio-cultural prastiprevalent in Koyee. Rai and Rai
(2009) is a primer ever been written a text boaktlfie children with the purpose of
informal education. The data are absolutely basedhe term paper (Rai, 2005)
submitted to the Central Department of Linguistitd). Rai (2010 a) is a study that
analyzes the verb morphology in Koyee from the kypizal perspectives. Koyee
verb has been analyzed in terms of inflectional dewvational. Koyee exhibits rich
inflectional verb morphology. The verb consiststoiee persons (plus and exclusive
vs. inclusive distinction in the first person) atimlee numbers of actors in transitive

and intransitive constructions.

Rai L. (2010) is a study to find out the countingstem, method of solving
mathematical problems in daily life and the measignet system practical in Koyee
community. The numeration system of Koyee commusityase 10. Rai, H (2011) is
a comparative study to find out the Negative antertogative Transformations
between the English and Koyee. There are mainlgetimegative markers, they are
'1'-, 'a-"andme’] in the Koyee language but English has many negatiakkers like
'no, not, no one/none, nobody, never, barely, lyardhrely, scarely, seldom,
neither....noretc. Rai (2011a) is a nominal morphology in KayaAs he mentions

that Koyee refers to both ethnonyme as well asuagg name. They, having
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mongoloid stock are found to have practiced sedgnggriculture and animal
husbandry. They are supposed to be the generatfoascestorSodel.Most of the
data are based on (Rai and Budhathoki, 2008a).

1.4 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlogosinguistic situation of the Koyee
language which has been categorized as an enddn@ireto-Burman language of

Nepal. The specific goals /objectives of the stadyas follows:

a) To examine the dialectal variation by assesgimg levels of lexical
similarity and the levels of intelligibility amontpe selected varieties in the
language;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency andnexdé community
bilingualism of Koyee speakers in standard Nepali;

d) To evaluate the language maintenance and thiéudas of the speakers
towards their language; and

e) To gather information regarding the resources anguage development for

the implementation of mother-tongue based multiladgducation in Koyee.
1.5 Other relevant information

Devanagari scripts with a slight adaptation havenb@roposed for Koyee. As
medium textbooks for class one and as subjectrerto three have been recently
prepared following the basic principles of mothemgue based multilingual
education. Apart from these, very recently a grammaKoyee (in Nepali) and
analyzed texts have also been published. A diatopaoject is going on in this

language.
1.6 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€&bapter 1 presents general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologgduin the survey. Chapter 3
examines the possibld@ialectal variations in Koyee.In chapter 4, we look at the
major domains of language use. Chapter 5 evaluhgesother tongue proficiency
and bi/multilingualism in Koyee. In chapter 6, vamk at language vitality, language
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maintenance and language attitudes in Koyee iretbeetions. Chapter 7 discusses
language resources, dreams and plans of the spemuimunity for language
development in Koyee. In chapter 8, we presentstimamary of the findings and
recommendations. The annex includes phonetic sysnhbard lists, Recorded Text
Test (RTT), Sentence Repetition Test (SRT) anaiolnguistic questionnaire.
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CHAPTER 2
METHODOLOGY

2.1 Outline

This chapter deals with the research methodologyl@yad in this survey in detail. It
consists of five sections. Section 2.2 presents\amview of the major goals of the
survey, the research methods/tools used, a briefriggion of the methods/tools
including the major focus of the tools in the sytvin section 2.3, we discuss the
different types of research tools, their basic abtaristics and the ways they were
employed in the survey. Section 2.4 deals with dhevey points, sample size and
collection of data. In section 2.5, we deal witle imitations of the survey with

respect to time, access, area, methods and infésman
2.2 Overview

This survey has employed five different methodslgan order to fulfill its goals.
The methods/tools consist of Sociolinguistic Qumsiaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), Sentence Repetition Test (SRREGorded Text Test (RTT),
and Participatory Method (PM). The Sociolinguisflaestionnaire (SLQ) consists of
three sets: Sociolinguistic Questionnaire A, Sacguistic Questionnaire B and
Sociolinguistic Questionnaire C. Participatory Meth(PM) comprises four tools:
Domains of Language Use (DLU), Bilingualism (BLNDialect Mapping (DLM) and
Appreciative Inquiry (ACI). Table 2.1 presents thmajor goals of the survey, the
research methods / tools used, a brief descrimtfdine methods/tools including the

major focus of the tools in the survey.
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Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCUSOF THE
SURVEY METHODS/ METHODS/TOOLS
DESCRIPTION
TOOLS
1.1 | To examine the Sociolinguistic | Consisting of three
patterns of language | Questionnaires | sets: A, Band C
use in certain domains, (SLQ)
language attitudes, a
language vitality, Sociolinguistic | 80 questions to be « Language resource
language maintenance,Questionnaires- | administered on
S ) » Mother-tongue
mother-tongue A individual of different .
roficiency and age groups, sex and proficiency and
proficiency : (SLQ A) . 1PS, ! multilingualism
multilingualism and literacy in at least five
language resources in points including the e Domain of
Koyee; core point language use
» Language vitality
* Language
maintenance
» Language attitudes
Sociolinguistic | The four tools: DLU, | « Domain of
Questionnaires- | BLM, DLM and ACI language use
B be used in a group of i i
| iah  Dialect mapping
(SLQ B) at least eight to
twelve participants of | « Multilingualism
mixed category L
* Appreciative
enquiry
Sociolinguistic | 21 questions to be » Language attitudes
Questionnaires- | administered on
. * Language
C language activist or
village head maintenance
(SLQ C) o
» Language vitality
e Language
development
1.2 | To assess the levels ofWordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 ampng S(_alected
among the selected | (WLC) varieties in the

varieties in the
language;

words

language
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2.3  Research methods/tools

2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire (SL Q): Description, purpose and procedure
There have been employed three sets of sociolitiggjsestionnaire in this survey.
2.3.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg®of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Koyee spagkareas were selected on the basis
of geographical location from the core poine.(Sungdeltar, a village located in
Sungdel VDC, 9) and other points Khutru and DibfiDipsung VDC and Boyo and
Nagayo of Sungdel VDC of Khotang district. Secondhe individuals were chosen
from different categories of sex, age and educatibackground from each survey
points! Figure 2.1 presents a model for sampling of infamts from each point in

Koyee speech community.

Figure 2.1: Sampling model of informants in survey

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY
PoINT X
MALE FEMALE
Al A2 A3 ‘A} A2 A3
A P A "N e W
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
A1=15-29, A2=30- 59 and A3= 60 and above;, L=Literate and
IL=illiter ate

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30-59 (A2) and 60 and ab(@) with their sex and

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and amswers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection the answers
were entered into a database and analyzed for @guatterns and trends that would

contribute to fulfilling the research goals.
2.3.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools i groups of Koyee participants
of different survey points. The tools include Dansaof Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechrmwnity to think about the
dialects of Koyee, how bilingual Koyee people are,which situations they use
Koyee and what their dreams and aspirations aréhéar language.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourteria for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her; at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and
s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detail):
2.3.1.2.1 Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in orddretp the Koyee community
members to think about and visualize the languagesh Koyee people speak in

various situations. In this tool, the Koyee papants discussed and thought about the
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situations in which they use Nepali, the languaig@ider communication (LWC) and
wrote them on pieces of paper. Then they wrote ddvensituations in which they
speak Koyee and those situations in which theybosie Nepali and Koyee. Then, the
participants were asked to place the labels Neldalyjee and both Nepali and Koyee.
Next they were asked to organize the labels in ezatlegory according to the
situations which occurred daily and those occutesd than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any

other situations.
2.3.1.2.2 Dialect mapping (DL M)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Key&he Koyee participants in group
were asked to write on a separate sheet of papendme of each village where
Koyee is spoken and placed them on the floor toesgmt the geographical location.
Then they were asked to use the loops of stringhtowv which villages spoke the

same as others. Next they used the number to shewanking from easiest to

understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those

they understand very well, average and poorly.
2.3.1.2.3 Bilingualism/Multilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Koyee and Nepali by diffiet subsets of the Koyee
community. In this community, Nepali is the mostidpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantre asked to use two overlapping
circles, one representing the Koyee people whokspegee well and the other the
Koyee people who speak Nepali well. The overlappeeha represents those who
speak both languages well. The participants wevesed to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegwup they also discussed
whether they also spoke Koyee ‘well’ or not ‘so Wélhen they were asked to place
them in the appropriate location in circles. Afterving done this they were advised
to write down the names of the subgroups of Koyeepje that spoke Koyee ‘well’.
At the end, they discussed which of the three eisgctions had the most people,

which was increasing and how they felt about that.

2.3.1.4 Appreciative inquiry
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This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Koyee community members have in éiftesurvey points. In this tool,

the participants were asked to describe things rieede them feel happy or proud
about their language or culture. Then they wereddsk, based on those good things
in Koyee language and culture, express they “dredrabout how they could make

their language or culture even better. They wendsad to categorize the dreams
from the easiest to the most difficult, specify efhiones were most important and to
choose a few to start on developing plans suctviag else should be involved, what

the first step should be and what resources theglat

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool
helped them think about future possibilities.

2.3.1.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmyuage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeratlleast two participants in each

survey point in Koyee.
2.3.2 Word list comparisons. Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue Koyee speakers. The results have pessented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exiveusiatrix of pairs (See Chapter
3 for detail). From each survey points, at least isformants representative of
different age, sex and educational status wereechas the word list source. In the
selection, those speakers were selected who wera ib the village or in the near
vicinity, had to speak Koyee as his/her mother tengnd should not have lived

outside the village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Koyee word
from a mother tongue Koyee speaker. The responsge wwanscribed using the
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International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as Wordsurv (wsudvey) and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Koyee. However, the intelligibility between dialeatannot be conclusively stated

based solely on lexical similarity percentages.
2.4 Sampling: Survey points, sample size and collection of data
2.4.1 Survey points

Koyee speaking areas were categorized into fiveesupoints for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.2 presents the eypoints used in the survey of the

Koyee language including GR§obal positioning system) coordinates.

Table 2.2: Survey points of Koyee

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

In the sociolinguistic field survey of Koyee langea there were taken the
information from the five survey points from twdlage development committee of
the Khotang district in the eastern Nepal. TabR®esents the geographical location

of the survey points recorded by the Global Pasitig System (GPS) device.
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Table 2.3: GPSinformation of Koyee speaking areas

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

2.4.2 Sampling procedure

At first, the Koyee speaking areas were selectetherbasis of geographical location
from the core poini.e. Sungdeltar Ward No. 9 of Sungdel Village Developtme
Committee. Other four points were Boyo and Nagaly&ungdel VDC of Khotang

district and Khutru and Dibru of Dipsung VDC of théotang district. Secondly, the
individuals were chosen from different categorids sex, age and educational

background from each survey point.

Of the five sample points, sixty participants wesampled and interviewed. The
interviewed participants were from different categ® such as age, sex and
educational background in each linguistic surveynpoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answersngiyy the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English
2.4.2.1 Samplesize

During the field survey, there were taken the infation using the different tools like
Sociolinguistic Questionnaires A, B, C and Wordlistable 1.8 shows the

guestionnaires and wordlist used in the survey.
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Table2.4: Questionnairesand Wordlist used in the Survey

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

General sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected
reasonably from both literate and illiterate graupst the attempt has been made so

far.

2.5 Limitations; Time, access, ar ea, methods and infor mants

The survey was conducted in five points of Khotdrggrict for the period of 15 days.
Most of the points were deprived of transportatibrvas very difficult to gather and
find the people satisfying all the criteria for thealified informants for the collection
of the data. We used manly four types of tools. Elav, there are other effective
participatory tools like Cause and Effect Treeo@l used to assist community leaders
in thinking about the reasons they use the langtiagye do and effects of the use of
those languages on community members), StakehAluasysis ( a tool used to help
a small group of people to identify other stakekddd categorize those stakeholders,
select stakeholders to involve more and developainplans for involving them),
Force field Analysis ( a tool used to help a gradm has a goal and wants to solve a

problem to identify the forces working for andaagst the goal or solution.
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CHAPTER 3
DIALECTAL VARIATIONS

3.1 Outline

The main purpose of this this chapter is to exantine dialectal variations in Koyee.
Basically two tools were used for this purpose.yTinelude Wordlist comparison and
Dialect mapping. This chapter is organized fourtiees. Section 3.2 deals with
wordlist comparison in Koyee. Section 3.3 discuses dialect mapping tool. In
section 3.4, we present the summary of the findofghe chapter.

3.2 Wordlist comparison

In this section, we discuss the methodology andekieal similarities among the five

key points in Koyee.
3.2.1 Methodology

The methodology consists of the data, tool andcHieulation and evaluation criteria

for lexical similarity percentages in Koyee langedgpm different points.
3.2.1.1 Data

The standardized wordlists of 210 words were elitin different points from mother
tongue speakers (representing different sex,aageliteracy), compiled them with
phonetic transcriptions and cross-checked fronerospeakers from the same site
(See Annex for 210 wordlist).

Table 3.1 presents the key locations selected. Twerg selected from the Koyee

speaking two villages of Khotang district.
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Table 3.1: Key locations of word survey in Koyee

Sungdeltar

Boyo

Nagayo

Khutru

Dibru

In each key point, at least two sets of wordlistsenadministered; at least one set was
recorded for further confirmation about the phaneprroperties of the words
compared.

3.2.1.2Tool

WordSurv(Wimbish,1989), a tool primarily used tdetenine the genetic relationship
of the languages or dialects, is used to identiky potential linguistic or genetic
relationships.

3.2.2 Lexical similarity among the key pointsin Koyee

To map out the dialectal variation, the wordlist2df0 words were administered. Of
them, there were 10 lexical items were left unt@ackince they are not relevant in
Koyee and other Kirati languages like cabbage,itawkr, etc. which were omitted.

Then, the collected lexical items were inserte itite computer software called '
WordSurv." We then analyzed the lexical variatiarasried out in the software

‘WordSurv'.

! WordSurv, a computer program, consisting of wotdtiasnagement, comparisons, comparison
analysis, phonostatistical analysis and compasdtvassistant is easy for word entry, maintenarice
wordlists and repeatable comparative analysis.
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Table 3.2: Lexical similarity among the key points of Koyee

Sungdeltar | Boyo Nagayo Khutru Dibru

Sugdeltar 92% 90% 89%

93% 94%

92%

Nagayo 92%

Khutru 90% 93%

Dibru 89% 94%

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

102%
100%

Q8%

96%
m SugdelTar
949
929 W Eoyo
0
90% W Mageyo
S0
88% m Khutru
m Dibru

86%
84%
82%

Sungdeltar Bojo Nagayo Khutru Dibru

Figure 3.1: Percentages of lexical similarity among the key points of Koyee

Table 3.2 shows the statistical information on ¢akicomparison that Sungdeltar as
the core survey point that holds 100%. Being basethe Sugdeltar variety, the rest
of the four villages were compared. In the comparjshe Boyo variety shares the
most similarity (94%) with the Sungdeltar. In trearse way, the wordlist provided by

the participants from the Dibru is lowest 89% tlodimer varities.
3.3 Dialect mapping

The dialect mapping tool helps the community memberthink about and visualize
the different varieties. The informants in groupeerch key point were asked to write

on a separate sheet of paper the name of eaclyevilldnere Koyee is spoken and
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placed them on the floor to represent the geogcapHhocation. In common, the
following name of the villages was recognized asydé@ language speaking areas:
Riyang, Nagayo, Dhubi, Boyo, Hansu, Raibar, RamBihibare, Simkharka, Babu,
Khaju, Risk, Gulten, Khaju, Dophar, Harappu, Dorkdibhare, Baya, Kattike,
Sugdel, Khutru. Then they were asked to use theslaaf string to show which
villages spoke the same as others. But they t@tttiere is no unintelligibility each
other in their language. Next, they used the nurtioshow the ranking from easiest
to understand to most difficult. They were adviseduse colored plastic to mark
those they understand very well, average and podlyt they got puzzle with it and
they suggest that they can easily understand lweguage each villages. Since the
Koyee speaking areas are compact, there is notdfalislects. It is Sundel VDC
where Koyees are majority in population. So far theestion is concerned with
Dipusng VDC, there only two villages where Koyeeople are found and the

speakers are from Sundel who had been there afegmarriage.
3.4 Summary
In this chapter, we examined the lexical compagdoom five different key points.

Being based on the Sugdeltar variety, the resheffour villages were compared. In
the comparison, the Boyo variety shares the mostilasity (94%) with the
Sungdeltar. In the same way, the wordlist provibdgdhe participants from the Dibru
is lowest 89% than other varities. In the comparjsbe Boyo variety shares the most
similarity (94%) with the Sungdeltar. In the samaywthe wordlist provided by the
participants from the Dibru is lowest 89% than otharieties. The studyon the
basis of the comparison of standardized 210 wasdlly employing the computer
program, WordSurv, shows that there is more th&b &ad less than 94% of lexical
similarity among the key points in Koyee. WithgHact we can argue that Koyee
does not have any dialect as such. The resulteofithiect mapping tool shows that
they can easily understand the form of the spescthis area. The informants in
group in Sundeltar told that they can easily untdeis their language and suggested
that no need to discuss about the dialect. Peoghe Dipsung could speak by female
who had been after marriage. Their second genasmatiere not found in the access

of Koyee language at all.

30



CHAPTER 4
DOMAINS AND PATTERNS OF LANGUAGE USE

4.1 Outline

This chapter explores the domains and patternamgfuage use in KoyéeThere are
eleven sections in this chapter. Section 4.2 dedlsthe patterns of language use in
general domains. In section 4.3, we deal with thttepns of language use at home.
Section 4.4 looks at the patterns of language yshd children where as in section
4.5 the patterns of language use by the commumwitynfarriage invitations are
discussed. Section 4.6 deals with the patterngammjuage used to write minutes in
community meetings. In section 4.7, we present ftequency of use of mother
tongue in Koyee. Section 4.8 presents the frequehmse of the language of wider
communication. In section 4.9, we examine the pattd language use with the
speakers of other languages visiting at home whkearegsection 4.10 the preference of
language for children's medium of instruction amary level is discussed. Section

4.11 presents the summary of the findings of treptdr.
4.2 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mosué&etly used by the Koyee speakers
in terms of sex, age, and literacy in different éams as follows:

a) counting

b) singing

c) joking

d) bargaining/shopping/marketing
e) storytelling

f) discussing/debate

g) praying

h) quarrelling

! Domains of language use are generally referred theapatterns of language use among the speakers
of a language. More specifically, they are the ert# or situations in which a speaker makes a
choice, in most of the cases, a conscious choiangrhis/her mother tongue, a language of wider
communication and both or other languages. Thenndaimains consist in community, home,
business and education. The vitality of a languean be better examined by looking at the patterns
of language use among the speakers in terms oagexand literacy.
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i) abusing (scolding/using taboo words)

j) telling stories to children

k) singing at home

[) family gatherings and village meetings

Table 4.1 presents the languages most frequergly lng the Koyee speakers

indifferent domains by sex.

Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

N=60 Male=30 Female=30
Domains
() @® o ®© () © o ®©
R) o 2 o 3 o 3 o
~ 4 Y Z ~ 4 Y Z
Counting - 29(96.67%) | 1(03.33%) | - 28(93.33%) | 2(6.66%)
Singing 2(6.66%) 24(96.67%)| 4(13.33%) | 5(16.67%) 25(90.00%
Joking 15(50.00%) 13(40.00%) 2(6.66%) 14(46.66%) | 11(36.66%) 5(13.33%)
Bargaining/ | 5(16.67%) 21(70.00%) | 4(20.00%) | 6(20.00%) 24(80.00%)] -
marketing
Story telling | 13(43.33%) 16(53.33%) 1(3.33%) 17(56.67%) | 13(43.33%) -
Discussing/ | 16(53.33%) 12(40.00%) | 2(6.67%) 15(50.00%) | 13(43.33%) 2(6.66%)
Debate
Praying 11(36.66%) 18(60.00%) 1(3.33%) 14(46.66%) | 14(46.66%) 2(6.66%)
Quatrrelling 14(46.66%) 14(46.66%) 2(6.66%) 15(50.00%) | 12(40.00%) 1(03.33%)
Abusing/ 16(53.33%) 12(43.33%)| 2(6.66%) 17(56.67%) | 11(36.66%) 2(6.66%)
Scolding
Telling 16(53.33%) 10(33.33%)| 4(13.33%) | 17(56.67%)| 11(36.66%)] 2(6.66%)
stories to
children
Singing 8(26.66%) 20(66.66%) | 2(6.66%) - 30(100.00%)| -
at home
Family 20(66.66%) 8(26.66%) | 2(6.66%) 23(76.67%) | 4(20.00%) | 3(6.67%)
gatherings
Village 18(36.67%) 8(26.66%) | 4(03.33%) | 15(50.00%)| 13(43.33%) 2(6.66%)
meetings

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013
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Table 4.1 shows that majority of the male (96.6 1) female (93.33%) participants
reported that they most frequently used Nepali &% Koyee while counting.
Similarly, the majority of the male (96%) and fem#D0%) reported that they most
frequently use Nepali and 13.33% Koyee and Nepzh bespectively while singing.
While joking, 50% of males use Koyee and 40% Nepadr this majority of females
(46.66%) uses Koyee. Regarding bargaining/ margeainround 70% males and 80%
females use Nepali. A majority of the males (53.33%d females (43.33%) were
found to have used Nepali while telling the std®ggarding the discussion or debate,
around 40% males and 43% females were found to lse@ Nepali. For praying, the
majority of males (60%) and females (46.66%) us@dlie The majority of males
(46.66%) and females (50%) were found in the conthwdrKoyee while quarrelling.
While scolding or abusing, 53% of males and 56.6&#ftales use Koyee. When they
tell the stories to their children, males (53.33%)d females (56.67%) were
accustomed to tell in Koyee. The participants regabthat they (males 36.67%) and
females (50%) use Koyee in the meeting but Nepathinutes. In the comparison to
others, the participants told that they use lesb biepali and Koyee in the particular
domains. Thus, domainsof languages use clearlysgikie picture of how Koyee
speech community is shifting towards Nepali. Maosth® domains as we discussed

are out of the Koyee languagg. counting, praying or singing.
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Figure 4.1: Languages most frequently used by mala different

domains
Languages most frequently used in general domains by male
Kayee
35
30 = Koyee

E  Nepali

25

=  Koyee and Nepali

Figure 4.1 shows that in all the domains, Nepalpiedominantly used in Koyee

speech community.

The patterns of language use by female in diffedrthains may be more clearly

further presented in Figure 4.2.

Figure 4.2: Languages most frequentlysed by female in different domains

Languages most frequently used in general domains by female

Koyee
35 ]

u
30 =

Koyee
Mepali
Koyee and
Nepali
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Figure 4.2 shows that in all the domains, Nepaprisdominantly used by female in

Koyee community. However, the female use Nepa# than the male in all domains

in Koyee community.

Table 4.2 presents the languages most frequendy by the Koyee speakers in

different domains by age.

Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age

n=60 Age groups
Al(n=20) A2 (n=20) A3(n=20)

Doamins - o - o | o - @ - o -8
zZ v Z ¥ zZ ~ Z ¥ zZ ~ Z ¥

Counting 19 1(5%) | 19 (95%) 1(5%) 19 (95%) 1(5%)
(95%)

Singing 18 1(5%) | 1(5%) | 18(90%) | 2(10%) | 1(5%) 14(70%) | 4(20%) | 2(10%)
(90%)

Joking 10 9(45%) | 1(5%) | 8(40%) 9(45%) | 3(15%) | 6 (30%) 11(55%)] 3(15%)
(50%)

Bargaining/ | 15(75%)| 4(20%) | 1(5%) | 15(75%) | 4(20%) | 1(5%) 11(55%) | 7 (35%)| 2(10%)

Shopping/

Marketing

Story telling | 12 8(40%) 9(45%) 10(50%)| 1(5%) 7 (35%) 12 1(5%)
(60%) (60%)

Discussing/ 10(50%) | 9(45%) | 1(5%) | 17(85%) 9(45%) | 4(20%) | 9(45%) 13(65%) 6 (30%)

Debate

Praying 17(85%) 3(15%)]| - 12 (60%) | 7 (35%)| 1(5%) 3(15%) 15(75%) 2(10%)

Quarrelling 16 3(15%) | 1(5%) | 12 (60%) | 7 (35%) 1(5%) 10(50%) 9(45%) | 1(5%)
(80%)

Abusing 14(70%) | 5(25%) | 1(5%) | 11(55%) | 8(40%) | 1(5%) 8(40%) 10 2(10%)

(scolding/usin (50%)

g taboo

words)

Telling stories | 10 9(45%) | 1(5%) | 8(40%) 10 2(10%) | 3(15%) 14(70%]  3(15%)

to children (50%) (50%)

Singing at 19 1(5%) 16(80%) 3(15%) | 1(5%) 15(75%) 4(20%) | 1(5%)

home (95%)

Family 7 (35%) | 12 1(5%) | 4(20%) 14(70%) 2(10%) 3(15%) | 15(75%)] 2(10%)

gatherings (60%)

Village 9(45%) | 9(45%) | 2(10% | 7 (35%) 11(55%)| 2(10%) 5(25%) | 13(65%] 2(10%)

meetings )

Al=15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.2 shows that in almost all the domainisuefuage use a large number of the

speakers consisting of age ranging from 15 to 3%) (@hd age ranging from 35-

59(A2) use Nepali. The percentage of the spealfepd as slightly greater than that

of the A2. However, this percentage is significargreater than that of A3. The
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percentage of the speakers of sixty and above iapali is smaller than that of the
Al and A2. In the same way, the percentage obpiakers using Koyee of the age
ranging from 60 and above is greater than thatbaAd A2. In case of the speakers
using both Koyee and Nepali, the percentage ofAthespeakers is slightly greater
than that of A1 and A3. This clearly shows that Beyare gradually shifting to the
language of wider communication, Nepali. Theegyat of language use by Al age

in different domains may be more explicitly presehin Figure 4.3.

Figure 4.3: Languages most frequently used by ageayp Al
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Figure 4.4: Languages most frequently used by ageayp A2
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Figure 4.5: Languages most frequently used by ageayp Al
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Literacy
Literate (N=32) llliterate (N=28)
Doamains - =
= =
< 5

= [} = o = [} = O

] 0] T O © (7] < 0

T &) T3 T &) 3

z ~ Z X z ~ Z XY
Counting 30(93.7%) - 2 (6.25%) 27 (96.42%) - 1(3.57%)
Singing 22 (68.75%) | 7 (21.87%) 3(9.37%) 25 (78.12%) 2(7.14%) 1(3.57%)
Joking 17(85%) 13(40.62%) 2 (6.25%) 7 (25%) 16(57.14%) 5(17.85%)
Bargaining/ 25(78.12%) | 5(15.62%) 2 (6.25%) 20(71.42%) 6(21.42%) 2(7.14%)
Shopping/
Marketing
Story telling 18(56.25%) | 13(40.62%) 1(3.12%) 11 (39.28%) 17(60.71%) -
Discussing/ 16(32%) 15 (46.87%) 1(3.12%) 10(35.71%) 16(57.14%) 2(7.14%)
Debate
Praying 20(62.5%) 11(34.37%) 1(3.12%) 12(42.85%) 14(50%) 2(7.14%)
Quarrelling 18(56.25%) | 13(40.62%) 1(3.12%) 10(35.71%) 16(57.14%) 2(7.14%)
Abusing 17(85%) 13(40.62%) 2 (6.25%) 6(21.42%) 20(71.42%) 2(7.14%)
(scolding/using
taboo words)
Telling stories | 17(85%) 13(40.62%) 2 (6.25%) 4(14.28%) 20(71.42%) 4(14.28%)
to children
Singing at 28(87.5%) 3(9.37%) 1(3.12%) 22(78.57%) 5(17.85%) 1(3.57%)
home
Family 21(62.5%) 18(56.25%) 2 (6.25%) 26(92.85%) 25 (78.12%) 3(10.71%)
gatherings
Village 15 (46.87%) | 15 (46.87%) 2 (6.25%) 6(21.42%) 18(64.28%) 4(14.28%)
meetings

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.3 shows that majority of the participamdarms of literate and illiterate is
shifting to wider communication, Nepali. This ischese that the domains of
language use indicate that they use mostly the INeypguage. However, in general,
the percentage of the illiterate using Koyee isaggethan that of using Koyee and
Nepali in almost all the domains of language uséerestingly, in the domains of
counting and singing in general, singing at homelitevate Koyee makes use of
mother tongue whereas illiterate ones still, thoughome degree, are using Koyee in

38



these domains. This clearly shows that those wigoliterate are more open to

shifting to Nepali in Koyee community.
4.3 Patterns of language use at home

Home is the place where domains of language ustoanel to be vibrant. In this sub-
section, we discuss the patterns of language userat especially while talking

about educational matters, social events and ¢dingity matters.
4.3.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequendlg while talking about education

matters like school, admission, studies, teachtr eifferent family members by sex.
Table 4.4: Languages most frequently used with diirent family members by sex

(Talking about education matters (like school, e, studies, teacher, etc.)

Domains Sex
N Male (30

_ () Female (30)
Y N2
= () o = ()] Lo
© [} c © [} c
1 a3 E ] 1 o 5 5]
c Z X b c Z 7 pd

Grandfather | 46 | 22 | 4(13.33%)| 15(50.00%) | 3(6.67%) | 24 | 2(6.66 | 19(63.3 | 3(6.67%)
%) 3%)

Grandmother | 42 | 19 | 7(23.33%)| 11(36.66%) | 1(3.33%) | 23 | 4(13.3 | 16(53.3 | 3(6.67%)
3%) | 3%)

Father 51 | 24 | 7(23.33%) | 14(46.66%) | 3(6.67%) | 27 | 6(20.0 | 17(56.6 | 4(13.33%)
0%) | 7%)

Mother 57 | 27 | 8(26.66%)| 17(56.67%) | 2(6.66%) | 30 | 7(23.3 | 18(60.0 | 5(16.67%)
3%) | 0%)

Spouse 50 | 25 | 10(33.33 | 14(46.66%) | 1(3.33%) | 25 | 12(40. | 9(30%) | 4(13.33%)
%) 00%)

Children 52 | 26 | 14(46.66 | 9(30%) 3(6.67%) | 26 | 11(36. | 11(36.6 | 4(13.33%)
%) 66%) | 6%)

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.4 shows that in all the domains the maspordents make use of Nepali
more than that of their mother tongue in comparismrthe female respondents in

Koyee community. The domain of speaking with tlefildren is supposed to be the

39



greatest domain in all domains. There is found aintbe same percentage of the

Koyee speakers in both sexes. The percentage sti@awshere is being loose of

intergenerational transmission of Koyee languagéécchildren.

Table 4.5 presents the languages most frequergly while talking about education

matters like school, admission, studies, teachgr gifferent family members by age.

Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by age

(Talking about education matters (like school, e, studies, teacher, etc.)

Domains Age groups
n= Al A2 A3

_ © X _ © N4 _ © N4

g o} g s g o} g = o} E| B

() (=] o [<5] o o () (=) (o)

z X =z = 2z X =z = z X z (=

Grandfather | 46 | 5(25%) | 7 (35%) | 3(15%) | 15 | 7 (35%) | 9(45%) | 3(15%) | 19 | 2(10% | 8(40%) | 2(10 | 12
) %)

Grandmother | 42 | 3(15%) | 8(40%) | 3(15%) | 14 | 4(20%) | 7 (35%) | 3(15%) | 14 | 3(15%) | 9(45%) 14

Father 51 | 6(30%) | 12(60%) | 1(5%) | 19 | 9(45%) | 10 1(5%) | 20 6 10 12

(50%) (30%) | (50%)

Mother 57 | 7(35%) | 12(60%) | 1(5%) | 20 | 8(40%) | 11(55%)| 1(5%) | 20 6 10 1(5 | 17
(30%) | (50%) %)

Spouse 50 | 7(35%) | 8(40%) | 1(5%) | 16 | 8(40%) | 7 (35%) | 4(20% | 19 6 7 (35%) | 2(10 | 15
) (30%) %)

Children 52 | 7(35%) | 10 1(5%) | 18 | 7(35%) | 8(40%) | 1(5%) | 16 7 10 15 | 18
(50%) (35%) | (50%) %)

Al= 15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.5 shows that in all domains in general Koieused by a great number of the

speakers. The speakers ranging from 15 to 34 (péaks Koyee less than the speakers

ranging from 35-59 (A2) and 60 above (A3). Whileeaking with the spouse and

children in the domains mentioned above, the speake found to have been shifting

slowly and gradually to Nepali.

Table 4.6 presents the languages most frequergly with different family members by

literacy.
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Table 4.6: Languages most frequently used with diérent family members by

literacy

(Talking about education matters (like school, e, studies, teacher, etc.)

Domains Literacy
N= Literate (32) llliterate (28)
N4 N4
= Q ° = Q o
© [} c [ () c
1l 8- % & 1l 8- % &
c =z ¥ z el =2 ¥ z
Grand 46 26 9(28.12) 15 (46.87%) | 2 (6.25%) 20 | 3(10.71%) | 15(53.5 | 2(7.14%)
0,
father 7%)
Grand 42 21 6(20%) 13(40.62%) 2 (6.25%) 21 | 9(32.147 | 9(32.14 | 3(10.71%)
%) 7%)
mother

Father |51 |29 |11(34.37%)| 13(40.62%) | 5(15.62%) | 22 | 13(46.42 | 9(32.14 | 1(357%)

%) 7%)

Mother 57 |30 | 21(70%) | 6(20%) 3(9.37%) | 27 | 14(50%) | 11 2(7.14%)
(39.28%)

Spouse |50 |25 | 18(56.25%)| 11(34.37%) | 6(20%) | 25 | 11 12(42.85 | 2(7.14%)

(39.28%) | %)

Children |52 |24 | 18(56.25%)| 4(13.33%) | 2(6.25%) | 28 | 14(50%) | 10(35.71 | 4(14.28%)
%)

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.6 shows that literate speakers are usirgalNmost frequently in almost all
the domains while talking with family members abeducationamatters. In fact,
those who are literate respondents they are foariletate predominantly in Neapli
medium. Conversely, the illiterate people are fouwndbe stronger in Koyee.
Moreover, no literate respondent use his/her mathegue,i.e. Koyee while talking

about educational matters with the children.

4.3.2 Patterns of language use at home while dissusy social events and family

matters

Table 4.7 presents the languages most frequergly atshome while discussing social

events and family matters.
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Table 4.7: Languages most frequently used with diirent family members by sex

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spendireg.)

Domains Sex
N Male (30
_ (30) Female (30)
] ()] te] = (O] ©
8 2 E g S E
11 () o Z 1l () o
qd 2 2 prd g 2 2 Z X
Grandfather 46 | 19 | 5(16.66%) | 13(43.33%) | 1(3.33%) | 23 | 4(13.33%) 16(53.33%) | 3(6.67%)
Grandmother | 42 | 25 | 6(20.00%) | 15(50.00%) | 4(13.33%)| 26 | 6(20.00%) 17(56.67%) | 5(16.66%)
Father 51 | 27 | 8(26.66%) | 17(56.67%) | 2(6.66%) | 30 | 7(23.33%) 18(60.00%) | 5(16.66%0)
Mother 57 | 25 | 10(33.33 | 14(46.66%) | 1(3.33%) | 25 | 12(40.00%) | 9(30%) 4(13.33%)
%)
Spouse 50 | 26 | 14(46.66 | 9(30%) 3(6.67%) | 26 | 11(36.66%) | 11(36.66%) | 4(13.33%)
%)
Children 52 | 19 | 7(23.33%) | 11(36.66%) | 1(3.33%) | 23 | 4(13.33%) 16(53.33%) | 3(6.67%)

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.7 shows that in general the male speakssNepali more than those of

female speakers. Although the range of speakingeKag higher than the use of

Nepali, the speakers are shifting to Nepali. Wtalking with children, both male and

female use Nepali more frequently than Koyee.

Table 4.8 presents the languages most frequerely aishome while discussing social

events and family matters by age.
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Table 4.8: Languages most frequently used with diérent family members by age

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Domains Age groups
N= Al A2 A3
g e | B E 8 e | B E 8 2 g =
[) o o (7] o o (<] o o
z X z =l Z ¥4 z [ 4 ¥4 =z =
Grandfather | 46 | 3(15%) | 12 1(5%) | 16 | 2(10%) | 8(40%) | 4(20% | 14 | 6 9(45%) | 1(5 | 16
(60%) ) (30%) %)
Grandmother | 42 | 2(10% | 15(75 1(5%) | 18 | 4(20%) | 8(40%) | 1(5%) | 13 | 5(25%) | 10 1(5 | 11
) %) (50%) %)
Father 51 | 3(15%) | 10 1(5%) | 14 | 2(10%) | 11(55 | 1(5%) | 14 | 3(15%) | 10 15 | 14
(50%) %) (50%) %)
Mother 57 | 420% | 12 | 2(10% | 18 | 3(15%) | 13(65 | 1(5%) | 17 | 2(10% | 8(40%) | 2(10 | 12
) || EE ) %) ) %)
Spouse 50 | 5(25%) | 9(45% | 2(10% | 16 | 4(20%) 12 4(20% | 20 | 3(15%) | 10 15 | 14
) ) () ) (50%) %)
Children 52 | 6 10 3(15%) | 19 | 6 (30%) 7 5(25%) | 18 | 9(45% | 5(25%) 1(5 | 15
(30%) | (509%) (35%) ) %)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.8 shows that the A3 respondents in congratis A1 and A2 use Nepali less

frequently than Koyee and Nepali and Koyee. In dhme way, while speaking to

children while discussing social events and familgtters, in comparison to A1 and

A2 age groups, the A3 age groups use Nepali leggiéntly.

Table 4.9 presents the languages most frequergly aishome while discussing social

events and family matters by literacy.
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Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by

literacy

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Domains Literacy
N Literate (32) llliterate (28)
N N7
E—1 (] - = [0) -
g L = g o =
11 L2} o 11 L} o
o =2 ~ =z o =2 ~ z
Grandfather | 46 | 26 | 9(28.12) | 15(46.87%) | 2 (6.25%) | 20 | 3(10.71%) | 15(53.57%) | 2(7.14%)
Grandmother | 42 | 21 | 6(20%) 13(40.62%) | 2(6.25%) | 21 | 9(32.147 | 9(32.147%) | 3(10.71%)
%)
Father 51 | 29 | 11(34.37%) | 13(40.62%) | 5(15.62%) | 22 | 13(46.42 | 9(32.147%) | 1(3.57%)
%)
Mother 57 | 30 | 21(70%) | 6(20%) 3(9.37%) | 27 | 14(50%) 11 (39.28%) | 2(7.14%)
Spouse 50 | 25 | 18(56.25%) | 11(34.37%) | 6(20%) | 25 | 11 12(42.85%) | 2(7.14%)
(39.28%)
Children 52 | 24 | 18(56.25%) | 4(13.33% ) | 2(6.25%) | 28 | 14(50%) 10(35.71%) | 4(14.28%)

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.9 shows that the majority of literate speakvere found to have used Nepali

most frequently than those of the illiterate speakehile discussing social events and

family matters with the major family members. Maitekingly, literate respondents

are found to have been shifting towards Nepali,

tlamguage of wider

communication, quite more while discussing sociants and family matters. In the

same way, the illiterate respondents respondedhlestused Nepali, the language of

wider communication, but not as much the literateso

4.4 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:

Playing with other children and talking with neiginb and at school. Table 4.13

presents the languages usually spoken by children
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Table 4.10: Languages usually spoken by children bgex

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.10 shows that that majority of the speakeiated Koyee as much used in
the three domains. This is because of the pocket @i Koyee speakers. It is claimed
that non-Koyee also have access in Koyee languagable 4.11 presents the

languages usually spoken by children by.age

Table 4.11: Languages usually spoken by children bage

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013
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Table 4.11 shows that all the respondents of al ggoup say that Koyee is
predominantly used by the children while playinghaother children, talking with
neighbors and at schools. Table 4.12 presents ahguages usually spoken by

children by literacy

Table 4.12. Languages usually spoken by children iifferent domains by

literacy
Domains Literacy
N= Literate (32) llliterate (28)
E 8 | § & 5 |8 | F
11 10} 8‘ 10} E 11 L0} % Q E
c zZ X Z © c =z X Z «©
Playing with 60 | 28 | 6(20%) 15 7 27 | 7 17(35.71%) | 3(10.71%)
(46.87 119
other children %) (21.11%) (25%)
Talking with 57 |29 | 4(13.33%) | 12 13(40.62 | 28 | 7 17(60.21 | 4(14.28%)
0, 0,
neighbors (37.50 | %) (25%) %)
%)
At school 58 | 30 | 27 - 3(9.37%) | 28 | 25 - 3(10.71%)
84.41%) (89.28%)

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.12 shows that both literate and illiterasgpondent said that the children use
Koyee to the highest degree while playing with otbkildren. Out of 32 literate
responded reported that almost 84% of their childspeak Nepali in school and
9.37% use both Koyee and Nepali. On the other haih@g illiterate correspondents
replied that around 89% of their children speak alieat school and the rest

percentage (10.71%) covers Koyee and Nepali both.
4.5 Patterns of language use by the community for anriage invitations

In Koyee communities the marriage invitations amdmorally. However, nowadays
they are also made in written form. This domasodielps to examine the language
vitality in Koyee community. Table 4.13 presents©igaages used for marriage

invitations by the community by sex.
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Table 4.13: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.13 shows 90 % of the male responded tleat tised Nepali for marriage
invitations whereas 93.33% of female used Nepalitie same purpose. Almost the
same percentage of both sexes use Koyee for marmagations. While looking at
the use of Nepali and Koyee, it is found males temdise more than the female
respondents. In fact, Koyee does not have a laujtion of writing system; they do
not have writing system. As mentioned above, tinejté their relatives orally on the
occasion of marriage ceremony.

Table 4.14: Languages used for marriage invitationthe community by age

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.14: shows that majority of Aile. 90% used Nepali for marriage invitations.
Of them, 20 respondents of A1 10% used Koyee anmhiNér the same purpose.
Similarly, the majority of the A2 respondents udéspali for the purpose of marriage
invitations while only 10% of the respondents wkmend to have assimilated Koyee

and Nepali for invitation card.In case of A3 95% reported that they use Nepali fo
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marriage invitations. Only 5% of the respondentsaWieund to have followed Nepali
and Koyee both for marriage invitations. There @& found the practice making

invitation card in their mother tongue alone.

Table 4.15: Languages used for marriage invitationthe community by literacy

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.15 shows that the majority of the literat,82.12% used Nepali for
marriage invitations. Only 9.37 % of the literatak®a use of Both Nepali and Koyee
for the same purpose. In the case of illiteratpaadents, 92.85% use Nepali for
marriage invitations. On the other hand, only 8.388te found to have adopted

Nepali and Koyee both for marriage invitations.
4.6 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

Table 4.19 presents the languages usually usedt® minutes in community
meetings by sex.

Table 4.16: Languages usually used to write minutéa community meetings by

sex
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Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.16 shows that almost all respondents di bekes use Nepali while writing
minutes in community meetings. Only 3.33% of thdem#se Nepali and Koyee for
the same purpose. Almost all the female respdad@®0%) use Nepali while
writing minutes. Table 4.17 presents the languageslly used to write minutes in
community meetings by age.

Table 4.17: Languages usually used to write minutea community meetings by

age

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above
Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.17 shows almost all the respondents of Aland A3 use Nepali to write

minutes in community meetings in Koyee.

Table 4.18 presents the languages usually usedt® minutes in community
meetings by literacy.

Table 4.18: Languages usually used to write minutéa community meetings by

literacy
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Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.18 shows, like by sex and age, irrespectiveliteracy; Nepali is

overwhelmingly used to write minutes in communitgetings in Koyee.
4.7 The frequency of use of mother tongue in termsf frequency

The vitality of language is mapped out in termshaf frequency of the mother tongue
in practical life. Table 4.19 presents the freqyesicuse of mother tongue by sex.

Table 4.19: The frequency of the use of mother tong by sex

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.19 shows that the percentage of femalegubkiir mother tongue every day is
greater than those of male respondents. Howewempércentage of male using their
mother tongue rarely is greater than that of female

Table 4.20presents the frequency of use of motmgue by age.

Table 4.20: The frequency of the use of mother tong by age

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

50



Table 4.20 shows that the percentage of A3 usiegntibther tongue every day is
greater than those of A2 and A3 whereas the peagendf A2 using the mother
tongue rarely is slightly greater than that of Allhe percentage of the respondents of
A3 using the mother tongue rarely is lesser tharomg-third of that of A1. The
respondents belonging to Al covers 5% who neveKogee. This clearly shows that
young generations are gradually shifting to Nepdhe language of wider
communication, for whatsoever reasons. Table 4r2&emts the frequency of use of
mother tongue by literacy.

Table 4.21: The frequency of the use of mother tong by literacy

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.21 shows that the percentage of illitesaiag the mother tongue every day is
greater than that of literate. The percentagditdritte who responded that they rarely
used their mother tongue is smaller than thoseterfate respondents. Only 3.57%
respondents responded that they never used théemongue.

4.8 The frequency of use of the language of wideommunication

In Koyee community, in general, Nepali serves ae tanguage of wider
communication. Table 4.25 presents the frequendfeofise of the language of wider

communication.
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Table 4.22: The frequency of the use of the languagf wider communication by

sex

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.22 shows except 10% of the total male otakr respondents (both male and

female) use Nepali everyday as the language ofrveiclmmunication every day.

Table 4.23 presents the frequency of the use datiguage of wider communication
in Koyee community by age.

Table 4.23: The frequency of the use of the langua@f wider communication by

age

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.23 shows that 95% of Al use Nepali, thguage of wider communication
everyday whereas 5% of Al use Nepali rarely. Howe3@ % the respondents of A2
and 85% of A3 use Nepali as the language of widermaunication.

Table 4.24 presents the frequency of the use ofatiguage of wider communication

in Koyee community by literacy.
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Table 4.24: The frequency of the use of the languagf wider communication by

literacy

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.24 shows that except 7.15% of illiteratd 48.50% of literate responded that
Nepali is predominantly used as the language ofewidommunication. Of 32
respondents, 87.50% responded that they used as lafguage of wider

communication.
4.9 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language byn@rang the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theharotongue speakers at home. In
Koyee community, all the respondents irrespectivage, sex and literacy, Nepali is

exclusively used while the speakers of other laggsavisit the mother tongue

speakers at home.

Table 4.25 presents the language usually used sjheskers of other languages visit
at home by sex.
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Table 4.25: The language usually used when speakeafsother languages visit at

home by sex

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.25 shows that 100% male and female areNepali when the speakers of
other languages visit the mother tongue speakérsrae.

Table 4.26 presents the language usually used geakers of other languages visit
at home by age.

Table 4.26: The language usually used when speakersother languages visit at
home by age

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.26 shows that 100% respondents use Nepanwhe speakers of other
languages visit the mother tongue speakers at home.
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Table 4.27: The language usually used when speakeafsother languages visit at

home by literacy

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.27 shows that 100% respondents use Nepanwhe speakers of other
languages visit the mother tongue speakers at home.

4.10 Preference of language for children's mediumfanstruction at primary level

Generally, children gradually tend to go on shgtio the language of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.

Table 4.28 presents the preference of languagehitiren's medium of instruction at
primary level by sex.

Table 4.28: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by sex

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013
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Table 4.28 shows majority of both male and femakponded that they prefer their
mother tonguei.e. Koyee, as the children's medium of instructiorp@iary level.

In comparison to male, a slightly more percentdgemale have responded that they
prefer Nepali as the children's medium of instiuctat the primary level. There are
also some respondents who prefer English as theumeaf instruction for children at
primary level. The preference of language for dreih’'s medium of instruction at
primary level by sex can be presented in Figure 4.8

Table 4.29 presents the preference of languagérehis medium of instruction at
primary level by age.

Table 4.29: The preference of language children's edium of instruction at

primary level by age

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.29 shows that, in terms of age, 80% oftotal of 20 respondents of Al

prefer mother tongue for medium of instruction dtm@ry level whereas 100% of

A2 responded that they also prefer mother tonfgwehe medium of instruction for

children at primary level. So is the case of tbgppndents from the age group A3.
Those who prefer English as the medium of instomctielong to A1 age group. In

totality, the table shows that in Koyee communitgre is a strong preference of the
mother tongue as the medium of instruction fordhidren at primary level.

Table 4.30 presents the preference of languagérehis medium of instruction at
primary level by literacy
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Table 4.30: The preference of language children's edium of instruction at

primary level by literacy

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 4.30 shows the percentage of illiterate priefg their mother tongue as the
medium of instruction at primary level is greatear that of literate. Moreover, only
literate of 6.25% have preferred English as theiomadf instruction at primary level.

It clearly shows that illiterate are more loyaltheir mother tongue and they prefer
their mother tongue to either Nepali or Englishtlzes medium of instruction at the

primary level.
4.11 Summary

In this chapter we discussed the major domainsanfijdage use mapping out the
language vitality in Koyee community. In the donsa like counting, singing,
joking, bargaining/ shopping/ marketing, storytadli discussing/ debate, praying,
quarrelling, abusing, telling stories to childremging at home, family gatherings and
village meetings, Koyee speakers yield to have b&gfting to Nepali, a wider
communication slowly and gradually. In almost bk domains, a great number of the
respondents of the age ranging from 15-34 and 39€z@s use Nepali more. The
number of respondents of sixty and above using Népamaller than that of the
respondent’'s age ranging from 15- 34 and 35-5%y€&he illiterate use Koyee more
than Koyee and Nepali in almost all the domaintanfjuage useMale respondents
make use of Nepali more than that of their motbagtie in comparison to the female
respondents in Koyee community. The domain of spegalith their children is
supposed to be the greatest domain in all domaimeste is found almost the same
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percentage of the Koyee speakers in both sexesp@itoentage shows that there is
being loose of intergenerational transmission oyé@language to the children. A3
respondents in comparison to A1 and A2 use Nepsa$ frequently than Koyee and
Nepali and Koyee. In the same way, while speakmgltildren while discussing
social events and family matters, in comparisoAlcand A2 age groups, the A3 age
groups use Nepali less frequently. The majorityliteirate speakers were found to
have used Nepali most frequently than those oilliterate speakers while discussing
social events and family matters with the major ifprmembers. More strikingly,
literate respondents are found to have been dhifowards Neapli, the language of
wider communication, quite more while discussingiagloevents and family matters.
In the same way, the illiterate respondents respdnithat they used Nepali, the
language of wider communication, but not as muehliterate ones. Nepali is greatly
used for marriage invitations and writing minuteascommunity meetings in Koyee
community. The female use their mother tongue more frequethidgyn the male.
Those who are over sixty and illiterate use motbague more frequently than those
below sixty and illiterate. AlImost all those below 35 use Nepali, the languafe
wider communication every day. Nepali is exclusjvased when the speakers of
other languages visit Koyee at honMajority of both sexes prefer their mother
tongue as the children's medium of instructionrabary level. There are also some
respondents who prefer English as the medium dfucson for children at primary

level.
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CHAPTER S

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND
LANGUAGE ATTITUDES

5.1 Outline

This chapter maps out the language vitality, language maintenance and language attitudes
in Koyee. It consists of six sections. Section 5.2 examines mother tongue proficiency and
bi-/multilingualism. In section 5.3 we examine language vitality in Koyee. In section 5.4,
we discuss language maintenance in Koyee. Section 5.5 looks at the attitudes of the
Koyee community towards their language. In section 5.6, we summarize the findings of

the chapter.
5.2 Mother tongue proficiency and bi-/multilingualism

Koyee people are found to have been shifting to multilingualism via bi-lingualism. If we
see the degrees of the mother tongue proficiency or the language aspects like speaking,
reading and writing, we find the tendencies moving towards multilingualism. Table 5.1

presents the mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Koyee.

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Koyee

N=60 Speaking Reading and writing

Degrees [0 [

o < o 3

© ©

g g g g
Very well 19(31.67%) | 23(38.33%) | 07(11.67%) | 07(11.67%)
Average 06(10.00%) | 03(05.00%) | 04(06.67%) | 02(03.33%)
Only alittle 05(08.33%) | 01(01.67%) | 04(06.67%) | 03(05.00%)
Does not know - 03(05.00%) | 11(18.33%) | 22(36.67%)

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013
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Table 5.1 presents that 31.67% male and 38.33% female are found to be very well in
speaking. Around 10% by male and 5% by female cover the average speaking
proficiency. Regarding the reading and writing, 11.67% male covers the degree of very
well and 11.67% by the female which shows the equal statistics. Around 6.67% by male

and 3.33% by female perform the averaged mother tongue proficiency in Koyee.
a) Bi-/multilingualism among parents and spouses
The table 5.2 presents the bi-/multilingualism among parents and spouses.

Table 5.2: Other languages known to your family member s by sex

Parents (N=60) Spouse (N=60)

Languages E E ° %

g 2 g ?
Nepali 30(50.00%) 30(50.00%) 30(50.00%) 30(50.00%)
Koyee 23(36.33%) 23(36.33%) 20(33.33%) 20(33.33%)
Dumi - - 01(01.67%) 01(01.67%)
Nachhring | - 01(01.67%) - -
Sherpa 01(01.67%)
Yakkha |- - - 01(01.67%)
English | 02(03.67%) - 01(01.67%) 01(01.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Koyee, 2013

Table 5.2 shows that the parents (father and mother) speak 50% Nepali respectively.
Koyee is spoken 36% equally by the parents. Only 1.67% of the parents (mother here)
speak Nacchiring language. Sherpa is spoken by 1.67% of the parents (by father only).
English is spoken by the father (3.34%). So far the spouse is concerned, 100% of them
speak Nepali. Around 33.33% of the spouse (male and female) speak Koyee whereas
1.67% of them speak Dumi respectively. Yakkha is spoken by 1.67% by the spouse
(female here). Around 3.34% of them speak English respectively.
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(b) Bi/multilingualism in K oyee community

There is tendency of language shift. Koyee peple are found to have been converged to
other languages like Nepali, Sherpa and English as well as Hindi. This is because of the
language contact. The table 5.3 shows tendency of the bilingualism/multilingualism in

Koyee.
Table 5.3: Bilingualism/M ultilingualism in Koyee community
(N=60)
Languages No of speakers Percentage
1 Koyee 56 93.33%
2 Nepali 60 100.00%
3 Sherpa 01 01.67%
4 English 06 10.00%
5 Hindi 02 03.33%

Source: Sociolinguistic Survey of Koyee, 2013

Table 5.3 presents that 93% of the Koyee participants speak their mother tongue. Of
them, 100% Koyee participants speak Nepali. Around 1.67% Koyee participants were
found to have access in Sherpa language. Other 10% of them could speak English and
around 3.33% Koyee participants were able to speak Hindi language.

5.3 Language vitality

Koyee community aong with other indigenous communities is gradually shifting to
Nepali. Most of the indigenous languages in hilly region are found to have transformed to
Nepali swiftly. Table 5.1 presents the data based on the responses related to language
vitality provided by the informantsin key points.*

! The responses were made to Qs (63-65) from SLQ A.
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Table 5.4: Language vitality in key pointsin Koyee

PLACES Do al your children speak | Do young people speak your | What language do most parents
your mother tongue? mother tongue as well as it | in this village usually speak with
ought to be spoken? their children?
2
0 o} 0 o} = i
> Z > Z = Z
SUNGDELTAR 11 1 11 1 10 1
NAGAYO 11 1 11 1 11 1
Bovyo 9 3 12 12
KHUTRU 1 11 1 11 2 10
DiBRU 3 9 1 11 7 5
TOTAL 36(60%) 24(40%) 36(60%) 24(40%) 42(70%) 18(30%)

MT=Mother Tongue

Source: Sociolinguistic Survey of Koyee, 2013

Table 5.4 shows the language vitality of the Koyee community which have been mapped

out in five key points. Sungdeltar, Boyo, Nagaya, Khutru and Dibru. There were only

three questions administered on the language consultants from each key point. When the

first question was asked whether their children spoke their mother tongue, 60% of them

answered that their children speak it. The rest 40% children speak Nepali. The language

vitality in Khutru and Dibru is very low because the Koyee people of this area do not

speak as they ought to. In response to the second question, they answered in the same

ratio as they did in the first question. When they were asked what language most parents

in the village speak with their children, 70% of them said that the parents speak their

mother tongue with their children and 18% of them were shifting to Nepali. It shows the

tendency of how language is shifting towards Nepali.
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5.4 L anguage maintenance/transmission

The table 5.5 presents the language maintenance/ transmission in Koyee where there is

much influence of inter-cast or inter-ethnic marriage.

Table 5.5: Language maintenancein key pointsin Koyee

Isthere practice of inter-caste | Do you like your children speaking
or inter-ethnic marriage in your | mother tongue?
village?
g o i E
SUNGDELTAR | 10 2 11 1
NAGAYO 12 - 12 -
Boyo 12 - 12 -
KHUTRU 11 1 10 1
DiBRU 12 3 11 2
ToTAL 57(95.00%) | 3(5.00%) 56(93.33%) 4(06.67%)

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

In response to the first question, we found that there is vibration of inter-caste or inter-
ethnic marriage system. Of them, 95% reported that there is inter-caste and inter ethnic
marriage in their community. When the language consultants were asked if intermarriage
takes place which other language groups, they mostly answered that with other Rai
Kiranti groups. They were found to have got married with Dumi, Sampang, Nacchiring,
Chamling, and Sherpa.

Intermarriage is one of the striking threats in Rai Kirati community. This is because there
is no barrier among them for cultural transmission. They feel comfortable in terms of
cultural aspects; but they are not aware of the impacts of the intermarriage in terms of
language. Very few of them were reported to have got Nepali speaking. Thisis one of the
vibrant causes for disappearing Rai Kiranti languages. The sampled data show that only

5% told that there is no inter-caste marriage system in their community.
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When the informants were asked if they like their children learn/study their mother
tongue, al the informants responded that they would like their children learn/study their
mother tongue. Table 5.2 shows that 93.33% of the informants have responded that there

isintermarriage in their community.
5.5 Language attitudes

Koyee people seem to be positive towards their language. The table 5.3 presents the

distribution of the responses to what extent they love languages.

Table5.6: Distribution of the responsesto what languages they love most

What languages do they o

love the most? © o = = 3
s R & © B 1
= c w H 2

Koyee 29(96.66%) 30 (100%) 100%

Nepali 1(3.33%) - -

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

Table 5.6 shows that besides one male speaker all males prefer Koyee and love most it.
Female speakers also love their language most.

Figureb5.1: Distribution of the responsesto what languages they love most

Distribution of the responses to what languages they love
35 most
30
25
20
15
10
5
0 —
Whatlanguages Koyee Nepel
dao they love the m  Koyee
most? = Nepzl
Koyee & Nepali
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Table5.7: Institutions and their Responsibilities

Name of the institution Responsibilities

1 | Koyee/ Koyu Ral Sama Rawa Linguistic, cultural and others

2 | Rawal Renu Jana Sanskrtik Club Cultural preservation

Source: Sociolinguistic Survey of Koyee, 2013

Table 5.7 shows to what extent they are positive towards their language and cultura
preservation. There is an association of the Koyee community that is Koyee/Koyu Rai
society. It is involved for the development of the language and preservation of the
language and culture. Besides, there is Rawal Renu Jan Sanskritik Club which sometimes

perform the cultura programs.

Table 5.5 presents the medium of instruction the participants prefer for their children to
be taught at primary level. Mostly the participants seem to be positive towards their

language to make the medium of instruction for their children in primary education.

Table 5.8: Themedium of instruction you preferred for your children in primary

education
<@

o O © O

8 0 & W

= = w =
Mother tongue 25(83.33%) 25 (83.33%)
Nepali 01(03.33%) 02(06.67%)
Not Applicable(NA) 04(13.33%) 03(10.00%)

Source: Linguistic Survey of Koyee, 2013

Table 5.5 shows that male and female (83.33%) are in the favor of the mother tongue for
medium of instruction to teach children at primary level. Around 3.33% male and 6.67%
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female only replied that they are in the favor of Nepali as the medium of instruction at
primary level. Some others were not in both; rather they did not response which cover
13.33% by male and 10% by female.

(a) Feding of the Koyee community while speaking their mother tongue

Table 5.6 presents the feelings of the consultants while speaking their mother tongue in
the presence of the speaker of the dominant language.

Table5.9: Feding of the infor mants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker s of the dominant language

When you speak your mother

tongue in the presence of the

speaker of the dominant o

I hat d feel % 8 g & g 3

anguage what do you 5

Auegewhat oy L g2 83

1 Prestigious 14(46.67%) | 13(43.33%) 27(45.00%)
2 Embarrassed - - -
3 Neutral 16(53.33%) | 17(56.67%) 33(55.00%)

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

Table 5.9 shows that around 46.67% male respondents feel prestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language. The rest
53.33% were neutral in the response to this question. Around 43.33% femal e respondents
told that they feel prestigious when they speak their mother tongue in the presence of the
speakers of the dominant language. Of them, 55% of the female consultants responded
that they have never had any problem because of being a native speaker of the Koyee
language. No respondents reported that they feel embarrassed while speaking their
mother tongue.
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(b) Expectationsfrom the future generations

Table 5.10 presents the response of the language consultants on the expectations from the

future generations.

Table 5.10: Expectations of L anguage maintenance by future generations

Do you think children of the children at present o
©
will speak your language speak? % % 5 %
= Z w =
Will speak 18(60.00%) 16(53.53%)
Will not speak 04(13.33%) 10(33.34%)
Not Applicable(NA) 08(26.67%) 04(13.33%)

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013

When the participants were asked whether their children would speak language in the
future, around 60% male respondents replied that their children would speak it and
13.33% of them said that they would not. The rest male respondents did not respond at
al. Around 53.53% femaes were sure of the future generations while other 33.34%
female respondent replied that their children would not speak their mother tongue.
Around 13.33% did not respond the question we asked for.

Table 5.11 presents that the response of how much they are aware of their language for
teaching it to their children first.

Table5.11: Responsesto what language should their children speak first

What language should your children o
. v O qT 9
speak first? < 5 %
= z w =
Koyee 30 (100%) 30 (100%)

Source: Sociolinguistic survey of Koyee, 2013
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Table 5.8 shows 100% of the participants responded that their children should speak their
mother tongue. It shows that the participants are aware of the language and their attitude

towards language is positive.
5.6 Summary

In this chapter, we observed the mother tongue proficiency, bi/multilingualism, language
vitality, language maintenance, and language attitudes in Koyee in four sections. If we
observe the mother tongue proficiency, 31.67% male and 38.33% female are found to be
very well in speaking. Around 10% by male and 5% by femae cover the average
speaking proficiency. Only a little is by 8.33% male and 1.67% female. Regarding the
reading and writing, 11.67% male covers the degree of very well and 11.67% by the
female which shows the equal statistics. Around 6.67% by male and 3.33% by female
perform the averaged mother tongue proficiency in Koyee. Similarly if we look at the
bi/multilingualism then we find that Koyee speaking community shifting to
multilingualism. Koyee community is found to have been shifting to Nepali, the language
of the wider communication. Mostly the Koyee children do not speak their mother tongue
as they ought to. 60% of the informants answered that their children speak Koyee
whereas the rest 40% children speak Nepali. When the informants were asked what
language most parents in the village speak with their children, 70% of them said that the
parents speak their mother tongue with their children and 18% of them were shifting to
Nepali. It shows the tendency of how language is shifting to Nepali. Language
maintenance in Koyee is atrocious.One of the reasons may be the intermarriage at a
greater degree. Of them, 95% informants reported that there is inter-caste and inter ethnic
marriage in their community. They were found to have got married with Dumi, Sampang,
Nacchiring, Chamling, and Sherpa. Thisis one of the vibrant causes for disappearing Rai
Kiranti languages. Only 5% informants told that there is no inter-caste marriage system in
their community. When the informants were asked if they like their children learn/study
their mother tongue, al the informants responded that they would like their children
learn/study their mother tongue. In section 5.4, we dealt with the attitudes of the Koyee
community towards their language. As the informants report that they are positive
towards their language in Koyee community. The data shows that 96.66 % of them love

their language most. Around 3.33% are in the favor of Nepali language. More than one-
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third of the informants feel prestigious while speaking their mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant language. Most of the respondents had no
problem because of being a native speaker of Koyee. Those who had experienced
problem had social problem. One-third of the respondents told that they felt bad if their
son or daughter married someone who does not know their language. The rest replied
that either they felt indifferent or good in such situation. Most of the informants replied
that they would feel good if the children of the present children speak their mother
tongue. Around two-third informants said that they would feel bad if the children do not
speak their mother tongue.
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CHAPTER 6

LANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT

6.1 Outline

This chapter deals with language resources andudageg development in Koyee. It

consists of four sections. Section 6.2 presentguage resources in Koyee. In section
6.3, we discuss the dreams of the Koyee commumtytlie development of their

language. Section 6.4 presents the summary ofrttim§s of the chapter.

6.2 Language resour ces

As the informants in key points reported that theme oral literatures available in Koyee
which are folk tales, songs and religious literasur Koyee community is deprived of
radio program broadcast in Koyee language. Themeti&M broadcast in Koyee. Koyee
is a preliterate language. While writing the langmiahe Devanagari script, which has
been suggested for unwritten Tibeto-Burman langsiajélepal, is used. However, there
is debate on Shrijanga script which was once irctm® in Kirant Rai community.

According to the informants, Koyee has neither gremnnor dictionary and textbooks
published. There is a textbook published on théshashon-formal education. There is a
society named Kirant Koyee/Koyu Rai Society whichbishes a magazine entitled

Sodel yearly. Thus, it lacks literacy materialsyspapers, or written literature.

In fact there had already been published a numbartieles on Koyee which are listed
below:

1) Koyu [sic] bhasako varna (Phonemic inventory in Koy&edel.2003.Vol. lll :
Kathmandu: Koyee/Koyu Rai Society.

2) Koyu pronounsNeplese Linguistics. Vol.23.ed. by Yadava and et al. 2003

3) A Survey of Linguistic works in Koye&ode.Vol VI.2006. Kathmandu:
Koyee/Koyu Rai Society
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4) Case System in KoyeBleplese Linguistics. Vol.23.2008 ed. by Awasthi and et
al . 2008

5) Morphosyntax of Koyee Nominalbleplese Lingustics.Vol. 24. 2009.ed.by Rai
and et al. 2009.

6) Koyee Kinship Terminalogy:A Study in Symmetsgdel.VVol. VI1.2009.ed.by
Rai. 2009.

7) Koyee Rai Bhasako Sahityama Jatiya Muktiko Salvelkhak.Vol. 1. 2009.

8) Pronominalization in KoyeBleplese Linguistics.Vol.25. Linguistic Society of
Nepal.2009.

9) Negation in Koyee: A Typological Perspectieplese Linguistics.Vol.27.
Linguistic Society of Nepal. 2009.

10) Koyee bhasa ra sahityako awastha (Present situattidsoyee language and
literature)Kirat Rai Bhasa Ra Sahityako Awastha. Nepal Academy. 2012.

11) Tense, Aspect and Modality in Koyekaurnal of University Grants
Commission. Vol.lll. 2013.

12) Koyee Rai Jatiko Bhasa tatha Sahitya : ek Bishl¢Baesent situation of Koyee

language and literaturdRawa Sawa.Vol.l. Rawa Sawa Pragyik Samaj. 2011.

13) Koyee Riddum Haddum. A Mini Research report sutadito National
Foundation for Development of Indigenous Natiomegif NFDIN), Lalitpur.

14) Morphosyntax of Koyee Nominals Meplese Linguistics. Vol. 24. Katmandu:
Lingustic Society of Nepal.

15) Koyee Kinship Terminology: A Study in SymmetrySodel. Vol. VII.
Katmandu: Koyee/ Koyu Rai Society, Nepal.

16) Koyee Verb Morphology. An M.A. an unpublished Tisesubmitted to Central

Department of Linguistics, T.U.

17) Clasue Combining in Koyee. A report of mini resdesubmitted to National
Foundation for Development of Indigenous Natiomegif NFDIN), Lalitpur.
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18) A Documentation of Koyee Language. A report sutedito NFDIN under
Central Department of Linguistics, T.U.

19) POS Tagging on Koyee. A Term Paper submitted t@Cewtral Department of
Linguistics, T.U.

20) Koyu Bhasako Rupbislesan (Morphological analysiKolyu Language), a
Mini Reaserch Report submitted to University Gr@anmmission (UGC),
Kathmandu.

21) Personal pronouns in Koyu iNeplese Linguistics. 19. Kathmandu.

22) Koyu Byakaranko Ruprekha " (An outline of Koyu Graar), a Mini Research

Report Presented to Royal Nepal Academy. Kathamandu

23) A Socio-linguistic Survey of Bhujel: A Tibeto-Burmdanguage. Kathmandu:
Linguistic Survey of Nepal (LinSuN) under the CahDepartment of
Linguistics, T.U.

24) Koyi Rai: An initial grammatical sketck htp://www. Linguistics.usch.edu/
Himalayan Linguistics.

25) Chhinamakhuka Koyu Bansawali (Chronicles of the Koyu of Chhinamakhu).

Kathmandu: Bhanubhakta Rai.

26) Indo Nepali Kiranti Bhasaharu: Bigat, Samakalin Paribesh ra Bholika
Chunoutiharu (Indo- Kiranti Languages: past, contemporary s$ituraand the

challenges of tomorrow) Kathmandu: Research foamtwlogy

6.3 Language development

The survey has used two tools to examine the viegbaut language development in

Koyee: appreciative inquiry and sociolinguistic gtiennaire C.

6.3.1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apgatéce inquiry was used in all seven

key points in Koyee. The main purpose of this symwas to gather information about the

dreams and aspirations of the Koyee community mesnfir the development their

language as well their culture. It was conducteddoh point in a group of at least eight
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participants of different demographic categoriesex, education and educational status.

The participants in each key point were asked wcrilge things that made them feel

happy or proud of their language or culture.

Photograph 6.1: Participatory method conducted in Nagaya (cf. see Table 6.1)

They were asked to write down the ‘good thingsaimpiece of paper and placed them
serially in the floor. Then they were asked to,dsh®n those good things in Koyee
language and culture, say they “dreamed” about th@y could make their language or
culture even better. After having received thegpenses in the group they were advised
to categorize the dreams from the easiest to th& difficult, specify which ones were
most important and to choose a few to start onldeugg plans such as who else should
be involved, what the first step should be and wieaburces they needed. Table 6.1

presents the summary of the responses to majoieguarall seven key points in Koyee.
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Photograph 6.2: Participatory method conducted in Boyo
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Table 6.1: Summary of thefindings from the appreciativeinquiry in Koyee

Survey | Good thingsthat made Dreams about how they could Most important dream to
points Koyeefed happy or proud make their language even start on planning
of their language better
= mother tongue of Koyee = to prepare a grammar and a| = to pressurize the local
= identity of Koyee dictionary in Koyee authorities to mutat_e EM
and TV programs in in
. = to prepare textbooks for
= |egacy ofMundhumi X . Koyee
14 children in Koyee
< language .
[ .| = to pressurize the
— = to have equal access to medi .
a government for high
% = to start mother tongue based school to University level
8 education at primary level courses
= ancestral language to prepare textbooks in = to pressurize the local
. Koyee authorities to initiate FM
= easy to communicate }
. and TV programs in
secrete matters to have any program in T.V
Koyee
to have Koyee teachers . . .
o g = to establish the University
8 courses in Koyee languag
= symbol of ethnic identity of to prepare textbooks in = to pressurize the local
. Koyee authorities to initiate FM
= easyto communicate .
. and TV programs in in
to have any program in T.V
< Koyee
= to have Koyee teachers
i i = to establish the University
é courses in Koyee languag
= symbol of ethnic identity of = to start mother tongue based | = to pressurize the local
Koyee education at primary level authorities to initiate FM
= = ancestral language to prepare textbooks in Koyeg i) 1N [PROEERTS i) )
o Koyee
= = easyto communicate to use Koyee in government
§ office
= symbol of ethnic identity of to start mother tongue based | = to pressurize the local
Koyee education at primary level authorities to initiate FM
= Koyee culture embodied to prepare textbooks in I N/ [P I 11
. . Koyee
= in this language Koyee
m
a to have any program in T.V

Table 6.1 summarizes the responses of how we coale@ queries to the participants in

all the five key points. The first key point whehe appreciative inquiry tool was used is

Sungdeltar. In response to enumerate the goodsthinvag made them feel happy or proud
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of their language and culture, the participantgrioup came to a conclusion that Koyee
apart from being their mother tongue is an anckatrd a long established language in
which many traits of their culture have been embéddsince long. The group is very
concerned about the status of their language. dporese to express their dreams how
they could make their language or culture everebgitey concluded that they wanted to
prepare the grammar and dictionary in their languddpey shared their dreams that they
need to have textbooks for their children at pryrawvel. Apart from this, they would
like to have equal access to the mass media likeaR#ATV. In other words, they would
like to have any program in their language trantedinationally or regionally or locally.
They think that mass media is a very powerful meanmotivate the people to think
about the development of their language and cultud the end they were asked to
discuss what were the most important ‘dreams apdad®ns’ which they would like to
get realized. As it was not possible to do evenghat a time, they were asked to choose
most important among their dreams in order to startleveloping plans on developing
plans such as who else should be involved, whatfitee step should be and what
resources they needed they concluded that theydWisel to make plans for transmission
of the programs about Koyee language and cultuoaigiih FM. For this they decided to
held a meeting immediately in the village and appsome people (both male and
female) to pressurize the local bodies, membepadfament and their central committee

to take immediate steps for this.

The patrticipants of other key points, namely, BoMagayo, Khutru and Dibru have
almost the same aspirations as Sungdeltar has.aéh in their language is their dire
need. They have also made the plans for this aganicipants of Sungdeltar had.
However, unlike Sungdeltar, the participants frooy® and Nagayo have concluded that
their language is so important because it is easyotnmunicate secret matters in this
language in the presence of the speakers of anyndaimlanguages of the areas where
they live in. Moreover, the participants of BoyodaNagayo are convinced that the
language is the symbol of ethnic identity; and thusmust be promoted and preserved.
The most conscious participants so far in the mitesentext of Nepal have been found in

Sugdeltar. They have dreamed that their languagesee in the government office like
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Nepali. The participants of Nagayo have realizeat had they teachers from the Koyee
community it would have been easier to teach Kdgrguage at the primary level.

Khutru and Dibru were also very important keyrgsiin the survey. These two Key
points are in Dipsung VDC in touch of Sungdel VD€ Khotang district. The
participants of this point strongly believe thatdaage is the symbol of ethnic identity
and language may preserve the culture. The paatitsp though they have three dreams
so far they want first to start preparing textbooksheir language so that they can run
mother tongue based multilingual education at thegry level. This is because that
adultmost are not speaking this language. They et children to speak this language

formally at the school.

Based on Table 6.1, taking all the responses tegetve see that there are basically six

things which made them feel happy or proud of tlegiguage. They are as follows:
a) Koyee is devised froriviundhum.
b) Koyee is the mother tongue of Koyee community.
c) Koyee culture is embodied in this language.
d) Itis easyto communicate secret matters in timgdage.
e) Itisthe symbol of ethnic identity.

Based on those good things in Koyee language dtatewas mentioned above, they had

the following “dreams” about how they could makeitHanguage even better:
a) to prepare grammar and dictionary in Koyee;
b) to prepare textbooks for children at primary lemetl University courses;
c) to have equal access to media;
d) to start mother tongue based education at priness;l
e) to have Koyee teachers;

They have basically three most important “dreambiciv they would like to get realized
immediately. They include pressurizing the locathauties to start program in T.V in

Koyee, starting preparing textbooks in Koyee dmdjinning mother tongue based
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education at primary level. However, they could adiculate concrete plans to get

realized their “dreams”.

Table 6.2 presents the summary of hopes and platiee doyee community for their

mother tongue promotion and development
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Table 6.2: Hopesand plansfor Koyee language

identification and development of Koy&&indhum

development of script (though there is debate abwitSrijanga
script);

identification and development of Koyee literature

identification and development of Koyee folk music;

identification and documentation of Koyee mythgkliare

getting support from National Foundation for Deyetent of
Indigenous Nationalities for (NFDIN) for preservingoyee
language and culture and producing reading masangoyee;

application of Koyee mother tongue in primary legdlcation;

Koyee language be broad casteallocal media;

scholarship support be provided by the governmeanthe study

3 of linguistics;
o
; discussion is carried out for making plans;
awareness program in the community be carried out;
informal education be implemented,
fund raising from the community, related organizati
government agencies, etc;
financial management for the Koyee language devedop and
0 promotion.
c
©
o

Source: Linguistic field survey of Koyee (2013)
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Their major hopes for their language developmertt promotion are recognition of
Koyee identity, identification and development ofojer script, identification and
development of Koyee literature, identification aselelopment of Koyee folk music,

identification and documentation of Koyee mytés,

6.3.2 Sociolinguistic questionnaire C

This questionnaire was especially designed foruatalg views of the village heads /
language activists how they could support the pvasien and promotion of their mother
tongue. It was administered to male (9) and fen(@)esuch informants in all the key
points of the survey. There were two very impadrtgurestions regarding the preservation

and promotion of the language. They are:
a) Should anything be done to preserve or promote ymiher tongue?

b) In what ways do you can support the preservati@ahpgomotion of your mother
tongue?

All the respondents said that there must be doneesong immediately to promote and
preserve their language. However, in responsdsetovays they could do vary in Koyee
community. Table 6.3 presents the responses twdlys of preservation and promotion
the mother tongue in Koyee.
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Table 6.3: Responses to the ways of preservation and promotion the mother tongue

in Koyee
Ways of preservation and promotion the i
mother tongue _§
&

I @ °

z @ 5
by devising the script 10 4 40%
by making the spelling system systematic| 10 3 30%
by compiling dictionary 10 3 30%
by writing grammar 10 4 40%
by encouraging people to write literature i| 10 6 60%
mother tongue
by writing and publishing textbooks 10 3 30%
by publishing newspapers 10 3 30%
by making use of the language in 10 9 90%
administration
by making use of the language in the 10 9 90%
medium of instruction at primary level
in any other ways - - -

Table 6.3 shows 40% of the respondents could presand promote the language by
devising the script and publishing newspapers énldinguage. 30-40% of the informants
responded that they could preserve their motheguerby making the spelling system
systematic, compiling dictionary and writing gramim&imilarly, 60% of the informants
responded that they could encourage the peopleaite kiterature in mother tongue. Of
them, 30% informants responded that they couldepvestheir language by writing and
publishing text books and publishing news paped8% of the informants replied that
they could preserve their mother tongue by makseaf the language in administration.
It is also shown in the table that all the responsieould preserve their mother tongue by

making use of the language in the medium of inswaat primary level.
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6.4 Summary

In this chapter, we outlined language resourcesards and plans of the speech
community for language development in Koyee. Koymgnmunity is rich in oral
literature: folk tales, songs and religious litera. They practiceMundhum as the
religious norms. They have no access to mass madiatelevision, FM radio,etc.
Undoubtedly, Koyee is a preliterate language. Thsg the Devanagari script if they
want to write in their language. There are a fewaaizations like Koyee /Koyu Rai
Society and Rawa Renu Club devoted for the cultuiiabuistic and educational
development of the Koyee community. So far askhewledge of the informants is
concerned, they have neither grammar nor dictiorsarg textbooks. In general, the
Koyee community is aware that the language is waportant for them. They think that
Koyee is not only their mother tongue. Moreoversithe symbol of ethnic identity. The
language has embodied many aspects of their culfliney have very particular dreams
and aspirations for the development of their lagguand culture. They have dreams
that preparing textbooks for children in Koyd®ving equal access to media, starting
mother tongue based education at primary levekabéshing an organization for
language development, having Koyee teachers amsing uKoyee language in
government office. They have basically three mogtartant “dreams” which they would
like to get realized immediately. They include pre#ing the local authorities, starting
program in T.V in Koyee, starting preparing tedks in Koyee and beginning mother
tongue based education at primary level. Howevery thave not been systematically
articulated in the plans All the village heads emavinced that they could preserve their
mother tongue by making use of the language inmikdium of instruction at primary
level and a greater number of the village headsguage activists would like to take
immediate steps to make use of the language inrashnation.
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CHAPTER 7

SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

7.1 Summary of findings

The main purpose of this study was to find out sbeiolinguistic situation of

Koyee, a Rai Kiranti language of Nepdlhe survey has included plenty of

information about the possible dialectal variatiotige level of mother tongue

proficiency and bi/multilingualism, language vitgli language maintenance and

language attitudes in Koyee. Moreover, the suhay also attempted to collect

information about language resources, dreams art f the speech community

for the development of the Koyee language. The nfaydings of the survey are

presented as follows:

a)

b)

d)

)

Koyee is one of the distinct Rai Kiranti languadesving indigenous
nationality.

It is spoken by twelve hundred and forty one Koyresastern region of
Nepal; particularly Sungdel and Dipsung VDC of Kmg district of

Sagarmatha zone.

Indeed, Koyee does not exhibit dialectal variatidherefore, Recorded
Text Test (RTT) was not required to evaluate thelligibility among the

key points.

This language is overwhelmingly used in all domadifislanguage use;
however there is very few use of language in thealos like counting,

praying and singing.

Mother tongue proficiency is significantly high asttong in the speech
community.

We examined the lexical comparisons from five ddfe key points.

Being based on the Sugdeltar variety, the restheffour villages were
compared. In the comparison, the Boyo variety shéne most similarity
(94%) with the Sungdeltar. In the same way, thedhstr provided by the
participants from the Dibru is lowest 89% than otlvarieties. In the
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9)

h)

)

comparison, the Boyo variety shares the most giityild94%) with the
Sungdeltar. In the same way, the wordlist providgdhe participants from

the Dibru is lower 89% than those of other vargtie

The study, on the basis of the comparison ofdstedized 210 wordlists by
employing the computer program, WordSurv, shows ttiere is more than
89% and less than 94% of lexical similarity amoimg key points in Koyee;

with this fact, we can argue that Koyee does neelany dialects as such.

The result of the dialect mapping tool shows thay can easily understand
the form of the speech in this area. The informamtgroup in Sundeltar
told that they can easily understand their languagg suggested that no
need to discuss about the dialect. People from ubigscould speak by
female who had been after marriage. Their secomergéons were not

found in the access of Koyee language at all.

In the domains like counting, singing, jokjnigargaining/ shopping/
marketing, storytelling, discussing/ debate, prgyiquarrelling, abusing,
telling stories to children, singing at home, fangiatherings and village
meetings, Koyee speakers yield to have been gdhittnNepali, a wider
communication slowly and gradually. In almost &k tdomains, a great
number of the respondents of the age ranging frbr84land 35-59 years
use Nepali more. The number of respondents of sixity above using
Nepali is smaller than that of the respondent'sragging from 15- 34 and
35-59 yearsThe illiterate use Koyee more than Koyee and Ndpaimost

all the domains of language use

The majority of the male (96.67%) and femaleQ%) participants reported
that they most frequently used Nepali and less Kowdile counting.
Similarly, the majority of the male (96%) and fem#B0%) reported that
they most frequently use Nepali and 13.33% Koyed Alepali both
respectively while singing. While joking, 50% of les use Koyee and 40%
Nepali. For this majority of females (46.66%) udesyee. Regarding

bargaining/ marketing, around 70% males and 80%alesnuse Nepali. A
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K)

majority of the males (53.33%) and females (43.388)e found to have
used Nepali while telling the story. Regarding thiscussion or debate,
around 40% males and 43% females were found to tesd Nepali. For
praying, the majority of males (60%) and female& §8%) use Nepali. The
majority of males (46.66%) and females (50%) wermtl in the command
of Koyee while quarrelling. While scolding or aimng 53% of males and
56.67% females use Koyee. When they tell the staiwetheir children,

males (53.33%) and females (56.67%) were accustdameell in Koyee.

The participants reported that they (males 36.6&f6) females (50%) use
Koyee in the meeting but Nepali in minutes. In teenparison to others, the
participants told that they use less both Nepati Koyee in the particular
domains. Thus, domains of languages use clearby/the picture of how the

Koyee speech community is shifting towards Nepali.

Male respondents make use of Nepali more thahahtheir mother tongue
in comparison to the female respondents in Koyaengonity. The domain

of speaking with their children is supposed to lie greatest domain in all
domains. There is found almost the same percemtfatiee Koyee speakers
in both sexes. The percentage shows that thereeisgbloose of

intergenerational transmission of Koyee languagéechildren.

Age group 60+ (A3) respondents in comparisorAfoand A2 use Nepali
less frequently than Koyee and Nepali and Koyeghénsame way, while
speaking to children while discussing social evemtd family matters, in

comparison to A1l and A2 age groups, the A3 agepgawse Nepali less
frequently.

The majority of literate speakers were foundhtive used Nepali most
frequently than those of the illiterate speakerdemtiscussing social events
and family matters with the major family membersor®i strikingly, literate
respondents are found to have been shifting towdegsli, the language of
wider communication, quite more while discussingigloevents and family

matters. In the same way, the illiterate resporgleggponded that they used
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P)

Q)

Nepali, the language of wider communication, but a® much the literate
ones. Nepali is greatly used for marriage inwitagi and writing minutes in

community meetings in Koyee community

The female use their mother tongue more fredye¢nan the male. Those
who are over sixty and illiterate use mother tonguare frequently than
those below sixty and illiterate Almost all those who are below 35 use
Nepali, the language of wider communication evergy.dNepali is

exclusively used when the speakers of other langgigaigit Koyee at home.

Majority of both sexes prefer their mother toags the children's medium
of instruction at primary level. There are alssmsaespondents who prefer

English as the medium of instruction for childrémpamary level.

If we observe the mother tongue proficiency,63% male and 38.33%
female are found to be very well in speaking. Ard:0% by male and 5%
by female cover the average speaking proficien@garding the reading
and writing, 11.67% male covers the degree of vl and 11.67% by the
female which shows the equal statistics. Arou¥% by male and 3.33%
by female perform the average mother tongue pmsfy in Koyee.

Similarly if we look at the bi/multilingualism thewe find that Koyee

speaking community shifting to multilingualism.

Mostly the Koyee children do not speak their Ineottongue as they ought
to. 60% of the informants answered that their dzthih speak Koyee
whereas the rest 40% children speak Nepali. Whenirtformants were
asked what language most parents in the villagakspéth their children,
70% of them said that the parents speak their mdthregue with their
children and 18% of them were shifting to NepalsHows the tendency of

how language is shifting to Nepali.

Language maintenance in Koyee is atrocious. @iee reasons may be the
intermarriage at a greater degree. 95% informagp®rted that there is

inter-caste and inter ethnic marriage in their camity. They were found
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to have got married with Dumi, Sampang, Nacchiri@hamling, and
Sherpa. This is one of the vibrant causes for gisapng Rai Kiranti
languages. Only 5% informants told that there isimier-caste marriage
system in their community. When the informants evasked if they like
their children learn/study their mother tongue,ta# informants responded

that they would like their children learn/studyitiother tongue.

As the informants report that they are positowards their language in
Koyee community. The data shows that 96.66 % eimtHove their
language most. Around 3.33% are in the favor of dielanguage. More
than one-third of the informants feel prestigiousle/speaking their mother
tongue in the presence of the speaker of the derniaaguage. Most of the
respondents had no problem because of being aenspi@aker of Koyee.
Those who had experienced problem had social probl®ne-third of the
respondents told that they felt bad if their somdaunghter married someone
who does not know their language. The rest repilied either they felt
indifferent or good in such situation. Most of tiformants replied that
they would feel good if the children of the presehildren speak their
mother tongue. Around two-third informants said tiney would feel bad if

the children do not speak their mother tongue.

Koyee community is rich in oral literature: fotkles, songs and religious
literature. They practicélundhum as the religious norms. They have no
access to mass media like television, FM radia, @tcloubtedly, Koyee is
a preliterate language. They use the Devanagapt stthey want to write

in their language. There are a few organizatioke Koyee /Koyu Rai
Society and Rawa Renu Club devoted for the culturabuistic and
educational development of the Koyee community.f8é@s the knowledge
of the informants is concerned, they have neithamgnar nor dictionary
and textbooks published. In general, the Koyee conity is aware that the
language is very important for them. They thinkt tkayee is not only their

mother tongue. Moreover, it is the symbol of ethdentity. The language
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has embodied many aspects of their culture. Thraxe hvery particular

dreams and aspirations for the development of theguage and culture.

u) The Koyee people have dreams that prepatexgbooks for children in
Koyee, having equal access to media, starting motbague based
education at primary level, establishing an aoigation for language
development, having Koyee teachers and using e&dgnguage in
government office. They have basically three maospartant “dreams”
which they would like to get realized immediatelfhey include
pressurizing the local authorities, starting progtia T.V in Koyee, starting
preparing textbooks in Koyee and beginning motbegtie based education
at primary level. However, they have not been syatecally articulated in
the plans. All the village heads are convinced thay could preserve their
mother tongue by making use of the language imtadium of instruction
at primary level and a greater number of the vdlagads/language activists
would like to take immediate steps to make use h#f tanguage in
administration.

7.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following recornmahations are surfaced for the

promotion and development of the Koyee language:

a) As Koyee children face difficulties in basic educat because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbooksNepali as well as the Interim
Constitution of Nepal has to guarantee the rightnafther tongue based
multilingual education.

b) Textbooks should be developed in such a way tleyt @mbody the local needs
and local settings.

c) By means of non-formal education in their mothaiguee, the literacy classes
must be conducted to uplift those illiterate.

d) The government should immediately address the teffand grievances of the

Koyee community.
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f)

9)

h)

A detailed language documentation project is esaletat preserve, promote and
develop their language and culture in which lifactal knowledge is embodied
from time immemorial.

Immediately grammar and dictionary should be wmittnd compiled and the
folklore, Mundhum must be documented.

Unless the domains of use of language are broad#redanguage cannot be
preserved. The Koyee community should be madeewfthe importance of
the use of their mother tongue and encourageditsinit their mother tongue to
the younger generations through advocacy.

Non-formal education programs should be carried iouthe mother tongue
preparing the reading materials.

Specific language development programs such aslapeng orthography,
compiling bilingual and monolingual dictionariesdawriting grammars should
be immediately launched.
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Annexes
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name s .......... | am from Central Department ofd@uistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Survayegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIinﬁ to heIE us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooi i,
VDC/Municipality: .......ccocoviiiiieie e,

DIStriCt: oo

92



Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o

93



NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?2............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and yoite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

—~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeiragive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from targ®T.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticrs different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, \hvéen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegarés clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtirgdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplekspezertain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)

101



G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecategories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more t@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todteams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)

102



F. Now you have the chance to begin making plans tkentfzese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makingglf@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the thywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administré&tion
(@) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes (b) No
() inany other ways? ......ccoviiiiiiiii

Annex D: Word lists

FAIITAT (FF) Fl ATH LS L OO
()i
()i
(3) e
-
(R) e
ATITEAS (%) &l 719
()i,
(R) e
(3) e
(%) e
(R) v
T
T U RV LI ERE 11 £ 1 LSRR EEL HI
LT CA L O
TTITERT AT oo FeqaTarel HTETHATIT: v
®.6. | AU AuTeT
1. body AL
2. head FAREA
3. hair FYTA
4, face EREAES
5. eye ArET
6. ear FTT
7. nose EIED
8. mouth 1
9. teeth K
10. tongue EEN
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11. breast LSl
12. belly e
13. arm/ hand Bl
14. elbow FTAT
15. palm gl
16. finger T
17. fingernail T=
18. leg SEl
19. skin =TT
20. bone EHE
21. heart q<
22. blood EEIKN
23. urine IR
24. feces fear
25. village TS
26. house qT
27. roof EAGH
28. door AED
29. firewood 3T
30. broom FAT
31. mortar foeirer
32. pestle AT
33. hammer ERIEL
34. knife EERD
35. axe EE R
36. rope T
37. thread IRl
38. needle GRS
39. cloth ESUNGRED)
40. ring WY
41. sun CIE:]
42. moon e T
43. sky 3TRTIT
44, star RIEU
45, rain JYUT
46. water 9T
47. river T
48. cloud CIEG
49. lightening [ENE
AEhd
50. rainbow et
51. wind AT

[EEN
o
»




52. stone EERlL
53. path CIGAl
54. sand ELREL
55. fire AT
56. smoke CELl
57. ash ICEAGT
58. mud qTar
59. dust AT
60. gold T
61. tree =g
62. leaf Ik
63. root T
64. thorn FieT
65. flower &l
66. fruit AR
67. mango T
68. banana FT
69. wheat(husked) | g
70. barley ST
71. rice (husked) EIEEE
72. potato AT
73. eggplant Uy
74. groundnut CEAE ]
75. chili ST
76. turmeric CLC IR
77. garlic A
78. onion TSl
79. cauliflower FTIAT
80. tomato MTH=T
81. cabbage 2T
82. oil K
83. salt I
84. meat 1Y
85. fat (of meat) 9T
86. fish qTegr
87. chicken AT
88. egg ST
89. cow LI}
90. buffalo et
91. milk 38
92. horns CES
93. tail T
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94, goat CIEEL
95. dog FEL
96. snake qg (F17)
97. monkey T
98. mosquito ATHES
99. ant FHT
100. | spider HTEHT
101. name EIE]
102. | man =
103. |woman ATSHTS
104. | child EE(l
105. father CICL
106. mother ATET
107. older brother TS
108. younger brother | «q1g
109. older sister =
110. | younger sister | gfg«T
111. |son 2
112. | daughter I
113. husband KIbl
(AraT)
114. wife T
(CILEL)
115. | boy Fal
116. | girl Al
117. |day &
118. night qq
119. | morning IEEIE]
120. noon HeqT g
121. | evening qi=
122. | yesterday &Sl
123. | today AT
124. tomorrow ATAT
125. | week AT (|TaT)
126. | month qigaT
127. | year ELY
128. |old TaT
129. new Tt
130. | good T (79T)
131. | bad CEAEIE
(@)
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132. | wet =y
133. dry el
134. |long ATHT
135. | short Zrar
136. hot arar
137. cold =4
138. | right RG]
139. left el
140. near CISED
141. far T
142. | big sl
143. | small qrET
144. | heavy TEr
145. light AR
146. | above "
147. below T
148. white a4qr
149. black FTAT
150. red 14T
151. one Teh
152. | two =
153. three GG
154, four 1K
155. | five It
156. | six =
157. seven q1a
158. eight IS
159. | nine ar
160. ten T
161. eleven THTR
162. | twelve ElES
163. | twenty CIE:]
164. one hundred UF T
165. who FT
166. what *
167. | where gl
168. | when gl
169. | how many Fia
170. | which T
171. | this q0
172. | that 1
173. |these IRRIEES)




174. | those ERlES
175. | same Skl
176. | different T (3T)
177. whole T
178. broken @-ﬁ
179. few oqTT
180. | many g3
181. |all s
182. to eat el
183. | to bite CiED
184. |to be hungry RIEIER
185. |todrink fq—ﬁ—.i
186. |to be thirsty EELER
187. |tosleep qq
188. to lie Toaq
189. to sit T
190. |to give &
191. to burn SEER
192. |todie A
193. |to Kill AT
194. |to fly 39
195. |to walk fReq
196. | torun/run EER
197. |togo/go ST
198. |to come A3q
199. |to speak/ speak | greq
200. |to

hear/hear/listen 4
201. |to look/look i
202. I q
203. | you (informal) T
204. | you (formal) SRIES
205. | he %
206. she 3T
207. | we (inclusive) gTHT

(GRIEE))
208. | we (exclusive) | grHT
(sreraTaef)

209. | you (plural) GRS
210. |they ERlES
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